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Sprawdz dostepnos¢

czesci zamiennych
LAT do tego produktu I
DOSTEPNOSCI skanujackod QR %

lub wchodzac na

CZESCI ZAMIENNYCH gtxservice.pl
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* Czesci zamienne do tego produktu kupisz w gtxservice.pl przez min. 10 lat od jego zakupu.

Sklep gtxservice.pl realizuje min. 95% zamdwien w skali roku.
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INSTRUKCJA ORYGINALNA
(OBStUGI)

MIESZARKA
58G783

UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA
ELEKTRONARZEDZIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA
INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

a)Narzedzie uzywa¢ z  dodatkowymi rekojesciami
dostarczonymi z narzedziem. Utrata kontroli moze spowodowac
osobiste obrazenia operatora.

mogtoby natrafi¢ na ukryte przewody elektryczne, lub
na swoj wlasny przewéd, urzadzenie nalezy trzymac za
izolowane powierzchnie rekojesci. Kontakt z przewodem sieci
zasilajacej pragd moze spowodowac przekazanie napiecia na czesci
metalowe urzadzenia, co mogtoby spowodowac porazeniem
pradem elektrycznym.

b)Podczas wykonywania prac, przy ktérych narzedzie robocze j

c)Nalezy unika¢ dotykania obracajacych sie¢ elementéw.
Dotykanie wirujacych czeéci elektronarzedzia, w szczegolnosci
osprzetu, moze prowadzi¢ do obrazen ciata.

d)Przed odtoz elektronarze nalezy odczekag, az si¢
zatrzyma. Narzedzie robocze moze si¢ zablokowac i doprowadzi¢
do utraty kontroli nad elektronarzedziem.

.

e)W razie zablokowania si¢ narzedzia roboczego nalezy
natychmiast wylaczy¢ elektronarzedzie, nalezy byc¢
przygotowanym na wysokie momenty reakgji.

f) Nie wolno postugiwaé sie i ka w srodowisku
o atmosferze potencjalnie wybuchowej. Nie wolno
i ¢ rozp Inikéw lub b ji zawierajacych

kio ze k izej 210°C.

P P
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g)Nie wolno owija¢ przewodu zasilajacego wokét zadnej czesci
obudowy mieszarki.

h)Mieszarke zawsze nalezy uruchamia¢ i wylaczaé, gdy
mieszadto jest zanurzone w zbiorniku.

i) Nalezy zawsze upewni¢ sie czy zbiornik do mieszania jest

dpowiednio unieruch

j) W czasie wykonywania operacji mieszania nie wolno do

zbiornika wktadac rak ani jakichkolwiek przedmiotow.

UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.

Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego
zalozenia, stosowania sSrodkéw  zabezpieczajacych i
dodatkowych srodkéw ochronnych, zawsze istnieje ryzyko
szczatkowe doznania urazéw podczas pracy

Objasnienie zastosowanych piktogramoéw:
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1. Przeczytajinstrukcje obstugi, przestrzegaj ostrzezer i warunkow
bezpieczenstwa w niej zawartych!

2. Druga klasa ochronnosci.

3. Uzywaj srodki ochrony osobistej (gogle ochronne, ochronniki

stuchu, maske przeciwpytowa).
Odtacz urzadzenie przed naprawa.
Uzywaj odziezy ochronne;j.

Chron urzadzenie przed wilgocia.
Nie dopuszcza¢ dzieci do narzedzia.
. Uzywaj butéw ochronnych

BUDOWA | ZASTOSOWANIE

Mieszarka elektryczna jest elektronarzedziem przeznaczonym do
pracy ciagtej, majacym zastosowanie zaréwno w budownictwie jak i
w innych dziedzinach. Mozliwo$¢ uzycia réznych narzedzi roboczych
do mieszania, dostosowanych do mieszanych substancji, pozwala
na mieszanie cementu, gipsu, pokry¢ podtogowych, tynkéw
szlachetnych, farb, tynkéw zwyktych, zapraw samopoziomujacych
i réznych chemikaliéw. llo$¢ mieszanego jednorazowo produktu
zalezna jest od jego sktadu oraz rodzaju uzytego narzedzia
roboczego.

®Now s

Nie wolno uzywa¢ elektronarzedzia niezgodnie z jego
przeznaczeniem.

OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementdw urzadzenia
przedstawionych na stronach graficznych niniejszej instrukgji.

1. Wrzeciono mieszarki

Wigcznik

Przycisk blokady wiacznika

Pokrywa szczotki weglowej

Pokretto regulacji predkosci obrotowej

Trzpien mieszadta

Mieszadto

Moga wystepowat réznice miedzy rysunkiem a wyrobem

NS wm A WwN

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

UWAGA

OSTRZEZENIE

@ MONTAZ/USTAWIENIA

INFORMACJA
WYPOSAZENIE | AKCESORIA
1. Trzpier mieszadta -1 szt
2. Mieszadto -2 szt
3. Klucz ptaski -2 szt
PRZYGOTOWANIE DO PRACY

MONTAZ MIESZADLA

Odtaczy¢ elektronarzedzie od zasilania.

Mieszarka na wyposazeniu posiada 2 mieszadta o réznym
przeznaczeniu.

Wttaczajace - przeznaczone do rzadkich roztwordw takich jak: farby,
tynki gipsowe, farby strukturalne.

Podciagajace - przeznaczone do gestych roztworéw takich jak:
zaprawy murarskie, betony, kleje, ktére jako wypetnienie posiadaja
piasek, zwir, keramzyt.

W zaleznosci od rodzaju rozrabianego roztworu nalezy uzyc
wiasciwego mieszadta.

« Wkrecic trzpiert mieszadta (6) do wrzeciona mieszarki (1) (rys. A).
« Wkreci¢ mieszadto (7) w trzpier (6).
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PRACA /USTAWIENIA

WLACZANIE /WYLACZANIE

Napiecie sieci musi odpowiadac wielkosci napigcia podanego na
tabliczce znamionowej mieszarki.

Mieszarka jest wyposazona w przycisk blokady wigcznika (3),
zabezpieczajacy przed przypadkowym uruchomieniem.

Wiaczanie

« Wcisnac przycisk blokady wiacznika (3) (rys. B).

« Wcisna¢ przycisk wigcznika (2).

Wytaczanie

« Zwolni¢ nacisk na przycisk wtacznika (2).

REGULACJA PREDKOSCI OBROTOWEJ

Na rekojesci mieszarki znajduje sie pokretto regulacji predkosci
obrotowej (5) (rys. C). Zakres regulacji predkosci od 1 do 5.
OBSLUGA MIESZARKI

Upewnic sig, czy napigcie sieci wynosi 230 V AC.

Wiaczy¢ elektronarzedzie do sieci zasilajace;j.

W czasie pracy nalezy zawsze trzymac¢ mieszarke w sposéb pewny
(obiema rekami).

Regulator elektroniczny pozwala na wolny, bez rozpryskowy start
mieszania i jego zakonczenie.

Poprzez obracanie pokretta regulacji predkosci obrotowej (5)
mozna zwiekszac lub zmniejsza¢ predko$¢ obrotowa wrzeciona.

OBStUGA | KONSERWACJA

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci zwigzanych
z instalowaniem, regulacjg, naprawa lub obstuga nalezy wyjac
wtyczke przewodu zasilajacego z gniazdka sieciowego.
KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

Zaleca sie  czyszczenie
kazdorazowym uzyciu.

urzadzenia  bezposrednio  po

Do czyszczenia nie nalezy stosowac wody lub innych cieczy.

Nie uzywac zadnych srodkéw czyszczacych lub rozpuszczalnikéw,
gdyz moga one uszkodzi¢ czesci wykonane z tworzywa
sztucznego.

Urzadzenie nalezy czysci¢ za pomoca suchego kawatka tkaniny
lub przedmuchac¢ sprezonym powietrzem o niskim cisnieniu.
Regularnie nalezy czysci¢ szczeliny wentylacyjne w obudowie
silnika, aby nie dopusci¢ do przegrzania urzadzenia.

W przypadku wystepowania nadmiernego iskrzenia na
komutatorze zleci¢ sprawdzenie stanu szczotek weglowych silnika
osobie wykwalifikowanej.

Urzadzenie zawsze nalezy przechowywad¢ w miejscu suchym,
niedostepnym dla dzieci.

WYMIANA SZCZOTEK WEGLOWYCH
Zuzyte (krotsze niz 5 mm), spalone lub pekniete szczotki

weglowe silnika nalezy natychmiast wymieni¢. Zawsze
dokonuje sie jednocze$nie wymiany obu szczotek weglowych.

Odkreci¢ pokrywy szczotek weglowych (4) (rys. E).
Wyjac zuzyte szczotki weglowe.

Usuna¢ ewentualny pyt weglowy, za pomocg sprezonego
powietrza.

Wiozy¢ nowe szczotki weglowe. Szczotki weglowe powinny
swobodnie wsunac sie do szczotkotrzymaczy (rys. F).
Zamontowac pokrywy szczotek weglowych (4).

Po wykonaniu wymiany szczotek weglowych nalezy uruchomi¢
urzadzenie bez obcigzenia i odczeka¢ 1-2 min, az szczotki
weglowe dopasuja sie do komutatora silnika. Czynno$¢ wymiany
szczotek weglowych zaleca sie powierza¢ wytacznie osobie

wykwalifikowanej wykorzystujac czesci oryginalne.
Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane

autoryzowany serwis producenta.

przez

PARAMETRY TECHNICZNE
DANE ZNAMIONOWE

Mieszarka 58G783

Parametr Wartos¢
Napiecie zasilania 230V AC
Czestotliwos¢ zasilania 50 Hz
Moc znamionowa 1250 W
Zakres predkosci obrotowej bez obcigzenia 400-800 min™!
Gwint wrzeciona M14
Klasa ochronnosci I
Masa 5,6 kg
Rok produkgji 2019

58G783 oznacza zaréwno typ oraz okreslenie maszyny

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

Poziom ciénienia akustycznego | Lp,= 93 dB(A) K = 3 dB(A)

Poziom mocy akustycznej Lw, =104 dB(A) K= 3 dB(A)

Wartos¢ przyspieszer a,=2,95m/s’K=1,5m/s?

Informacje na temat hatasu i wibracji

Poziom emitowanego hatasu przez urzadzenie opisano poprzez:
poziom emitowanego cisnienia akustycznego Lp, oraz poziom
mocy akustycznej Lw, (gdzie K oznacza niepewnos¢ pomiaru).
Drgania emitowane przez urzadzenie opisano poprzez warto$c
przyspieszen drgan ah (gdzie K oznacza niepewno$¢ pomiaru).

Podane w niniejszej instrukcji: poziom emitowanego cisnienia
akustycznego Lp,, poziom mocy akustycznej Lw, oraz warto$c
przyspieszen drgan a, zostaly zmierzone zgodnie z EN 60745-
1:2009+A11:2010. Podany poziom drgan ah moze zosta¢ uzyty do
poréwnywania urzadzer oraz do wstepnej oceny ekspozycji na
drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny jedynie dla
podstawowych zastosowan urzadzenia. Jezeli urzadzenie zostanie
uzyte do innych zastosowan lub z innymi narzedziami roboczymi,
poziom drgari moze ulec zmianie. Na wyzszy poziom drgan bedzie
wptywac niewystarczajaca czy zbyt rzadka konserwacja urzadzenia.
Podane powyzej przyczyny moga spowodowal zwiekszenie
ekspozycji na drgania podczas catego okresu pracy.

Aby doktadnie oszacowa¢ ekspozycje na drgania, nalezy
uwzgledni¢ okresy, kiedy urzadzenie jest wytaczone lub kiedy
jest wiaczone, ale nie jest uzywane do pracy. Po doktadnym
oszacowaniu wszystkich czynnikéw taczna ekspozycja na drgania
moze okazac si¢ znacznie nizsza.

W celu ochrony uzytkownika przed skutkami drgan nalezy
wprowadzi¢ dodatkowe srodki bezpieczenrstwa, takie jak: cykliczna
konserwacja urzadzenia i narzedzi roboczych, zabezpieczenie
odpowiedniej temperatury rak oraz wtasciwa organizacja pracy.
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OCHRONA SRODOWISKA

Produktéw zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzuca¢ wraz z
domowymi odpadkami, lecz oddac je do utylizacji w odpowiednich
zakladach. Informacji na temat utylizacji udzieli sprzedawca
produktu lub miejscowe wladze. Zuzyty sprzet elektryczny i
elektroniczny zawiera substancje nieobojetne dla $rodowiska
naturalnego. Sprzet nie poddany recyclingowi stanowi potencjalne
zagrozenie dla $rodowiska i zdrowia ludzi.

¥Zastrzega sig prawo dokonywania zmian.

,Grupa Topex Spotkaz ialnoscia” Spotka zsiedziba w Warszawie,
ul. Pograniczna 2/4 (dalej: Grupa Topex”) informuje, iz wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej
instrukcji (dalej:,Instrukcja), w tym min. jej tekstu, zamieszczonych fotografii, schematéw, rysunkow, a
takze jej kompozycji, naleza wylacznie do Grupy Topex  podlegaja ochronie prawnej zgodnie z ustawa
2 dnia 4 lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z

6n. zm.). w celach komercyjnych catosci
Instrukcjijak i poszczegdlnych jej elementow, bez zgody Grupy Topex wyrazonej na pismie, jest surowo
ione i moze ¢ pociagnigcie d jedzialnosci cywilnej  karnej.

GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamacji
zawarte sg w zatgczonej Karcie Gwarancyjnej.

Serwis Centralny
GTX Service

Ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa

tel. +48 22 573 03 85

fax. +48 22 573 03 83

e-mail graphite@gtxservice.pl

Sie¢  Punktéow  Serwisowych do napraw gwarancyjnych
i pogwarancyjnych dostepna na platformie internetowej
gtxservice.pl

GRAPHITE zapewnia dostepnos¢ czesci zamiennych oraz materiatow
eksploatacyjnych dla urzadzen i elektronarzedzi. Petna oferta czesci
i ustug na gtxservice.pl.

Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.pl

¥

GTX
SERVICE
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Deklaracja Zgodnosci WE
/EC Declaration of Conformity/
/Megfelel6ségi Nyilatkozat EK/
/ES vyhldsenie o zhode/
PLEN HU SK
Producent Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
/Manufacturer//Gydrté//Vyrobca/ ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa
Wyréb Mieszarka
/Product/ /Hand mixer/
/Termék/ /Keveré/
/Produkt/ /Rucny mixér/
Model
/Model//Modell//Model/ 586783
Numer seryjny .
/Serial number//Sorszdm//Poradové ¢islo/ 00001 + 99999
Opisany wyzej wyréb jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:
/The above listed product is in conformity with the following UE Directives:/
/A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/
/Vyssie popisany vyrobok je v zhode s nasledujicimi dokumentmi:/
Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE
/Machinery Directive 2006/42/EC/ /EMC Directive 2014/30/EU/
/2006/42/EK Gépek/ /2014/30/EU Elektromdgneses Gsszeférhet6ség/
/Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2006/42/ES/ /EMC Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2014/30/EU0/

Dyrektywa RoHS 2011/65/UE zmieniona Dyrektywa 2015/863/UE
/RoHS Directive 2011/65/EU as amended by Directive 2015/863/EU/
/A 2015/863/EU irdnyelvvel médositott 2011/65/EU RoHS irdnyelv/
/Smernica RoHS 2011/65/EU zmenend a doplnend 2015/863/EU/

oraz spefnia wymagania norm:

/and fulfils requirements of the following Standards:/

/valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak:/

/a spliia poziadavky:/

EN 62841-1:2015/AC:2015; EN 62841-2-10:2017;
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:2015; EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
IEC 62321:2008

Nazwisko i adres osoby majgcej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej:
/Name and address of the person who established in the Community and authorized to compile the technical file:/

/A miszaki dokumentdcié 6sszedllitdsdra felhatalmazott, a kbz6sség teriiletén lakohellyel vagy székhellyel rendelkez6 személy neve és cime:/
/Meno a adresa osoby alebo bydliska v EU poverend zostavenim technickej dokumentdcie:/

Pawet Kowalski
Ul. Pograniczna 2/4

Pawet Kowalski
02-285 Warszawa

Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX

/GRUPA TOPEX Quality Agent/

/A GRUPA TOPEX Minéségtigyi meghatalmazott képviselGje/
/Splnomocnenec Kvalita TOPEX GROUP/

Warszawa, 2019-11-07
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TRANSLATION OF
THE ORIGINAL INSTRUCTIONS

MIXER A

58G783

NOTE: BEFORE THE POWER TOOL IS USED FOR THE FIRST TIME, READ
THIS INSTRUCTION MANUAL AND KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

a)Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool. Loos of
control can cause personal injury.

b)Hold power tool by insulated gripping surfaces, when
performing an operation where the cutting accessory may
contact hidden wiring or its own cord. Cutting accessory
contacting a “live” wire may make exposed metal parts of the
power tool “live”and could give the operator an electric shock.

) Avoid touching rotating parts. Touching of rotating power tool
parts, equipment in particular, may cause body injury.

d)Wait until power tools comes to a complete stop before
putting it away. Working tool may jam and cause loss of control
over the power tool.

e)In case of working tool jam immediately switch off the power
tool, also be prepared for high reaction torque.

f) Do not use the mixer in envir with p ially
explosive atmosphere. Do not mix solvents or substance
containing solvents with ignition temperature below 210°C.

g)Do not wind the power cord around any part of the mixer
body.

h)Switch the mixer on and off only when the mixer paddle is
immersed in the tub.

i) Ensure the tub for mixing is well fixed.

j) Do not put your hands or any other objects into the tub when
mixing

CAUTION! This device is designed to operate indoors. The design
is assumed to be safe, protection measures and additional
safety systems are used, nevertheless there is always a small
risk of injuries at work.

Explanation of used symbols @

N
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conditions therein!
2. Protection class 2.
Use personal protection measures (protective goggles, earmuff
protectors, anti-dust mask).
Disconnect the device before repairs.
Use protective clothes.
Protect the tool from moisture.
Keep the tool away from children.
Use protective footwear

CONSTRUCTION AND USE

w

®Now

Electric mixer is a power tool designed for continuous use in@

construction industry and other fields. Possibility to use various

VN

1. Read instruction manual, observe warnings and safety@

mixing tools appropriate for mixed substances allows for mixing of
cement, gypsum, stucco, paint, plaster, self levelling underlayment
and other chemicals. Amount of the product for a batch to mix
depends on ingredients and type of working tool used.

Use the power tool in accordance with the manufacturer’s
instructions only.

DESCRIPTION OF DRAWING PAGES

Below enumeration refers to the device elements depicted on the
drawing pages of this manual.

1. Mixer spindle

Switch

Switch lock button

Carbon brush cover

Wheel for rotational speed control

Mixer shaft

Mixing paddle

S N pwN

Differences may appear between the product and drawing

MEANING OF SYMBOLS

CAUTION

A WARNING

@ ASSEMBLY / SETTINGS
@ INFORMATION
EQUIPMENT AND ACCESSORIES
1. Mixer shaft -1pce

2. Mixing paddle -2 pcs

3. Flat spanner -2pcs

PREPARATION FOR OPERATION

MIXING PADDLE ASSEMBLY

Disconnect the power tool from power supply.

The mixer is equipped with 2 mixing paddles for different
applications.

Pushing blades - designed for thin solutions, such as: paints,
gypsum plasters, structural paints.

Pulling blades - designed for thick solutions, such as: mortars,
concretes, glues with sand filling, gravel, expanded clay.

The right mixing blade must be used depending on the processed
solution.

« Screw the mixer shaft (6) into the mixer spindle (1) (fig. A).
« Screw the mixing paddle (7) to the shaft (6).

OPERATION / SETTINGS

SWITCHING ON / OFF

The mains voltage must match the voltage on the rating plate of
the mixer.

The mixer is equipped with the switch lock button (3) that protects
against accidental start up.

Switching on:

« Press the switch lock button (3) (fig. B).

« Press the switch button (2).

Switching off:

+ Release the switch button (2).

ROTATIONAL SPEED CONTROL

Wheel for rotational speed control (5) is located on the mixer handle
(fig. C). Speed control range is 1 to 5.
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OPERATING THE MIXER

Make sure the power supply voltage is 230V AC.

Connect the power tool to the power supply network.

During operation, always hold the mixer firmly (with both hands).

Electronic controller allows for slow start of the mixing (splash-
free) and slow stop.

By turning the speed control wheel (5) you can increase or reduce
rotational speed of the spindle.

OPERATION AND MAINTENANCE

Unplug the power cord from mains socket before commencing
any activities related to installation, adjustment, repair or
maintenance.

MAINTENANCE AND STORAGE

Cleaning the device after each use is recommended.

Do not use water or any other liquid for cleaning.

Do not use any cleaning agents or solvents, they may damage
plastic parts.

Clean the device with a dry cloth or blow through with
compressed air at low pressure.

Clean ventilation holes in the motor casing regularly to prevent
device overheating.

In case of excessive commutator sparking, have the technical
condition of carbon brushes of the motor checked by a qualified
person.

Always store the tool in a dry place, beyond reach of children.
REPLACEMENT OF CARBON BRUSHES
Immediately replace worn out (shorter than 5 mm), burnt or

cracked motor carbon brushes. Always replace both carbon
brushes at a time.

Unscrew carbon brush covers (4) (fig. E).
Remove worn out carbon brushes.

Remove any carbon dust with compressed air.

Insert new carbon brushes. Brushes should easily move into
brush-holders (fig. F).

Install carbon brush covers (4).

After the carbon brushes are replaced, start the power tool with
no load and wait 1-2 minutes until the carbon brushes fit to the
motor commutator. It is recommended to entrust replacement
of carbon brushes only to a qualified person. Only original parts
should be used.

All defects should be repaired by service workshop authorized by
the manufacturer.

TECHNICAL PARAMETERS
RATED PARAMETERS
Mixer 58G783

Parameter Value
Supply voltage 230V AC
Power supply frequency 50 Hz
Rated power 1250 W
Range of spindle rotational speed without 400-800 min'
load
Spindle thread M14
Protection class Il
Weight 56 kg
Year of production 2019

58G783 defines type and indication of the device

NOISE LEVEL AND VIBRATION PARAMETERS

Sound pressure Lp,=93 dB(A) K= 3 dB(A)

Sound power Lw, =104 dB(A) K= 3 dB(A)

Acceleration value

a,=2,95m/s’K=1,5m/s?

Noise and vibration information

Noise produced by the device is defined with: level of produced
sound pressure Lp, and level of sound power Lw, (where K is
measurement uncertainty). Vibrations produced by the device
are defined with vibration acceleration value a, (where K is
measurement uncertainty).

Sound pressure Lp,, sound power Lw, and vibration acceleration a,
specified in this manual have been measured in accordance with EN
60745-1:2009+A11:2010. Specified vibration level a, can be used to
compare tools and for initial evaluation of exposition to vibrations.

Specified vibration level is typical only for the main applications
of the device. When the device is used for other purposes or with
different working tools, the vibration level may change. Insufficient
or too rare maintenance may increase vibration level. The
abovementioned factors may lead to higher exposure to vibrations
during whole working time.

In order to precisely define exposure to vibrations, include periods
when the device is switched off and when it is switched on but not
used for working. Once all factors have been carefully considered,
total exposition to vibrations may be significantly lower.

To protect the user from results of exposure to vibrations, use
additional safety measures such as: device and working tool periodic
maintenance, proper hand temperature conditions, good work
organization.

ENVIRONMENT PROTECTION

Electrical equipment must not be disposed off with household
waste and, instead, should be utilized at appropriate facilities.
Information on utilization can be provided by the product
vendor or the local authorities. Waste electrical and electronic
equipment contains substances that are not neutral to
the natural environment. Equipment that is not recycled
constitutes a potential hazard to the environment and to
human health.

Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spéfka z ¢ spotka with seat in Warsaw at
ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa Topex) informs, that all copyrights to this instruction (hereinafter
Instruction), including, but not limited to, text, photographies, schemes, drawings and layout of the
instruction, belong to Grupa Topex exclusively and are protected by laws accordingly to Copyright
and Related Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim i prawach pokrewnych, Dz. U
2006 No 90 item 631 with later ammendments). Copying, processing, publishing, modifications for
commercial purposes of the entire Instruction or its parts without written permission of Grupa Topex
are strictly forbidden and may cause civil and legal liability.
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UBERSETZUNG DER
ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG

MISCHER
58G783

ANMERKUNG: LESEN SIE DIE VORLIEGENDE BETRIEBSANLEITUNG
VOR DER INBETRIEBNAHME DIESES ELEKTROWERKZEUGS
SORGFALTIG DURCH UND BEWAHREN SIE DIESE FUR SPATERES
NACHSCHLAGEN AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

a)Verwenden Sie das Elektrowerkzeug mit den Zusatzgriffen,
die mit dem Werkzeug geliefert worden sind. Der Verlust der
Kontrolle tiber das Elektrowerkzeug kann zur Verletzung des
Benutzers fiihren.

b)Bei den Arbeiten, bei denen das Arbeitswerkzeug aqu

verdeckte elektrische Leitungen oder das eigene Kabel
stoBen konnte, ist das Gerat an den isolierten Oberflachen
des Handagriffs zu halten. Die Beriihrung der Versorgungsleitung
kann zur Ubergabe der Spannung auf metallische Teile des
Gerates flihren, was den Stromschlag verursachen konnte.

c) Beweglich Elemente nicht beriihren. Das Beriihren rotierender
Teil des Elektrowerkzeugs, insbesondere der Anbauteile, kann zu
Verletzungen fiihren.

d)Vor dem Ablegen des Elektrowerkzeugs bis zum Stillstand
abwarten. Das Arbeitswerkzeug kann einklemmen und zum
Verlust der Kontrolle (iber das Elektrogerdt fiihren.

e)Beim Einklemmen des Arbeitswerkzeugs ist das
Elektrowerkzeug sofort auszuschalten - der Benutzer soll fur
hohe Reaktionsmomente vorbereitet sein.

f) Die Rithrmaschine darf in der Umgebung mit einer potentiell
exploswen Atmosphare n|cht betrieben werden. Lésemittel
bzw. | lhalti mit Ziind atur von
weniger als 210°C durfen nicht geriihrt werden.

g)Wickeln Sie die Versorgungsleitung um keinen Gehauseteil
des Riihrers um.

h)Schalten Sie die Riihrmaschine stets ein und aus, wenn der
Quirl im Behélter eingetaucht ist.

i) Uberpriifen Sie, ob der Riihrbehélter entsprechend arretiert
ist.

j) Beim Riihren greifen Sie nie mit ihren Handen oder
Gegenstanden in den Riihrbehélter hinein.

ACHTUNG! Das Gerit ist fiir den Betrieb in Innenrdumen
bestimmt.

Obwohl eine sichere Konstruktion, Sicherheitseinrichtungen
und zusédtzliche Schutzeinrichtungen eingesetzt werden,
besteht stets das Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb der
Vorrichtung.

Die Erlauterung zu den eingesetzten Piktogrammen:

IV

1. Die Betriebsanleitung durchlesen und die darin enthaltenen
Warnhinweise und Sicherheitshinweise beachten!

2. Zweite Schutzklasse.
Personliche  Schutzausriistung
Staubschutzmaske) tragen.

Das Gerét vor der Reparatur vom Versorgungsnetz trennen.
Schutzkleidung verwenden.

Das Gerét vor Feuchtigkeit schitzen.

Kinder vom Gerat fernhalten.

Schutzschuhe tragen.

AUFBAU UND ANWENDUNG

Der Elektromiescher ist ein Elektrowerkzeug fiir den Dauereinsatz
sowohl im Bauwesen, als auch in anderen Bereichen. Mit
unterschiedlichen Arbeitswerkzeugen, die zum Rihren von Stoffen
bestimmt sind, lassen sich Zement, Gips, FuBbodenbelédge, Edelputz,
Farben, Selbstnivelliermortel und unterschiedliche chemische Stoffe
rihren. Die Menge des jeweils gemischten Produkts hangt von
seiner Zusammensetzung und der Art des verwendeten Werkzeugs
ab.

NichtbestimmungsgemaBe Verwendung des Elektrowerkzeugs
ist nicht zugelassen.

BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

(Schutzbrille, Gehérschutz,

N w e

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die Elemente
des Gerates, die auf den Seiten mit Graphiken dargestellt werden.

1. Spindel des Mischers

Hauptschalter

Taste fiir Schalterverriegelung

Abdeckung der Kohleburste

Drehzahleinstellring

Mischstabbolzen

Mischstab

* Es kénnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten

NewpwnN

BESCHREIBUNG DER VERWENDETEN GRAPHISCHEN ZEICHEN

ACHTUNG

WARNUNG

MONTAGE/EINSTELLUNGEN

@ INFORMATION

AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR

1. Mischstabbolzen -1St
2. Mischstab -2t
3. Schraubenschliissel -2 St.

VORBEREITUNG AUF DEN EINSATZ

MISCHSTAB DEMONTIEREN/MONTIEREN

Das Elektrowerkzeug von der Versorgung trennen.

Der Mischer ist mit 2 Mischstdben fiir verschiedene Zwecke

ausgestattet.

Injektionsmischstab - entwickelt fiir dinnfliissige Lésungen wie:

Farben, Gipsputze, Strukturfarben.

Heranziehender Mischstab - bestimmt fiir dichte Losungen wie:

Méortel, Beton, Klebstoffe, die mit Sand, Kies und Keramsit gefiillt

sind.

Je nach Art der zu mischenden Losung den entsprechenden

Mischstab verwenden.

« Den Mischstabbolzen (6) in die Spindel des Mischers (1) eindrehen
(Abb. A).

« Den Mischstab (7) in den Mischstabbolzen (6) eindrehen.
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BETRIEB/EINSTELLUNGEN

EIN-/AUSSCHALTEN

Die Netzspannung muss dem Spannungswert entsprechen, der
im Typenschild des Mischers angegeben worden ist.

Der Mischerist mit dem Schalterverriegelungsknopf (3) ausgestattet,
der vor einem versehentlichen Start des Werkzeugs schiitzt.

Einschalten:

« Die Taste des Schalters (3) (Abb. B) driicken.

« Die Taste des Schalters (2) driicken.
Ausschalten:

« DieTaste fiir Schalterverriegelung (2) loslassen.
DREHZAHLSTEUERUNG

Auf dem Haltegriff des Mischers befindet sich der
Drehzahleinstellring (5) (Abb. C). Der Regelungsbereich ist 1 bis 5.

BEDIENUNG DES MISCHERS
Uberpriifen, ob die Netzspannung 230 V AC betragt.

Das Elektrowerkzeug ans Netz anschlieBen.
Beim Betrieb Den Mischer stets (mit beiden Handen) fest halten.

Der elektronische Einstellring ermdglicht, einen langsamen,
spritzfreien Mischstart und —stopp auszufiihren.

Durch das Drehen des Einstellringes (5) konnen Sie die Drehzahl
der Spindel erh6hen bzw. reduzieren.

BEDIENUNG UND WARTUNG

Vor allen Montage-, Einstell-, Reparatur- oder Bedienungsarbeiten
trennen Sie den Stecker der Versorgungsleitung aus der
Netzsteckdose.

WARTUNG UND AUFBEWAHRUNG

Es wird empfohlen, das Gerat direkt nach jedem Gebrauch zu
reinigen.

Zum Reinigen kein Wasser oder keine anderen Flussigkeiten
verwenden.

Keine Reinigungs- oder Losungsmittel verwenden, denn sie
koénnen die Kunststoffteile beschadigen.

Das Gerat ist mit einem trockenen Lappen zu wischen oder mit
Druckluft mit niedrigem Druckwert durchzublasen.

Die Liftungsschlitze der Motorstichsage regelmaBig reinigen, um
die Uberhitzung des Motors zu vermeiden.

Beim iiberméBigen Funken am Kommutator ist eine Fachkraft
mit der Prifung des Zustandes der Motor-Kohlebiirsten zu
beauftragen.

Das Gerét in einem trockenen Ort, auBRerhalb der Reichweite von
Kindern aufbewahren.

KOHLEBURSTEN AUSTAUSCHEN

Die abgenutzten (kiirzer als 5 mm), verbr oder geri:
Kohlebiirsten des Motors sind sofort auszutauschen. Es werden
immer gleichzeitig beide Kohlebiirsten ausgetauscht.

Die Biirstenabdeckungen (4) (Abb. E) aufdrehen.

Abgenutzte Kohlebirsten abnehmen.

Mit Druckluft den eventuellen Kohlenstaub entfernen.

Neue Kohlebiirsten einsetzen. Die Kohlebiirsten sollen sich frei in
die Burstenaufnahmen einsetzen lassen (Abb. F).
Die Biirstenabdeckungen (4) wieder montieren.

Nach dem Austausch von Biirsten das Gerat mit Leerlaufdrehzahl
betdtigen und 1-2 Minuten abwarten, bis sich die Biirsten an
den Motorkommutator anpassen. Lassen Sie die Kohlebiirsten
ausschlieBlich von qualifiziertem Fachpersonal unter Verwendung
von Originalersatzteilen austauschen.

Alle Stérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des
Herstellers zu beheben.

TECHNISCHE PARAMETER
NENNWERTE
Mischer 58G783

Parameter Wert
Versorgungsspannung 230V AC
Versorgungsfrequenz 50 Hz
Nennleistung 1250 W
Bereich der Drehzahl ohne Belastung 400-800 min™!
Spindelgewinde M14
Schutzklasse I
Masse 5,6 kg
Baujahr 2019

58G783 bedeutet sowohl den Maschinentyp, als auch die
Maschinenbezeichnung

LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN

Schallpegel Lp,=93 dB(A) K= 3 dB(A)

Schallleistungspegel Lw, =104 dB(A) K= 3 dB(A)

Wert der
Schwingungsbeschleunigung

a,=2,95m/s’K=1,5m/s?

Informationen tiber Larm und Vibrationen

Der Ldrmpegel wird anhand des Schalldruckpegels Lp, und
des Schallleistungspegels Lw, beschrieben (wo K fiir die
Messunsicherheit steht). Die vom Gerat emittierten Schwingungen
werden anhand des Wertes der Schwingungsbeschleunigung a,
beschrieben (wo K fiir die Messunsicherheit steht).

Die in dieser Anleitung angegebenen  Werte: der
Schalldruckpegel Lp,, der Schallleistungspegel Lw, und der
Wert der Schwingungsbeschleunigung a, sind nach EN 60745-
1:2009+A11:2010 gemessen worden. Der angegebene Wert der
Schwingungsbeschleunigung ah kann zum Vergleich der Gerate
und zur vorldufigen Beurteilung der Schwingungsbelastung
verwendet werden.

Der angegebene Schwingungspegel ist reprasentativ nur fir
standardméBige Anwendungen des Gerates. Wird das Geréat fiir
andere Anwendungen oder mit anderen Arbeitswerkzeugen
verwendet, kann sich der Schwingungspegel &ndern. Einen héheren
Schwingungspegel beeinflusst eine nicht ausreichende bzw. zu
seltene Wartung. Die oben genannten Griinde kénnen zu einer
erhéhten Exposition gegeniiber Vibrationen wéhrend der gesamten
Arbeitszeit fiihren.

Um genau die Vibrationsbelastung einzuschatzen, sind Perioden,
in den das Gerdt abgeschaltet ist oder eingeschaltet ist, aber
nicht gebraucht, ebenfalls zu beriicksichtigen. Nach einer
genauen Einschdtzung aller Faktoren kann sich die gesamte
Schwingungsbelastung als viel niedriger erweisen.

Zusétzliche SicherheitsmaBnahmen wie zyklische Wartung des
Gerates und Arbeitswerkzeuge, die Sicherung der richtigen
Temperatur der Hande, die richtige Arbeitsorganisation, vornehmen,
um den Benutzer vor den Auswirkungen von Vibrationen zu
schiitzen.

UMWELTSCHUTZ

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht in den
Hausmilll, sond ung
zufiihren. Fragen Sie den Vertreiber oder lokale Verwaltung
nach Informationen iiber die Entsorgung. Elektro- und
Elektronik-Altgeréte enthalten Substanzen, die fir die
Umwelt nicht neutral sind. Das der Wiederverwertung nicht
zugefiihrte Gerat stellt eine potentielle Gefahr fiir die Umwelt
und Gesundheit der Menschen dar.

Anderungen vorbehalten.
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,Grupa Topex Spétka z Scig” Spotka mit Sitz in Warschau,
ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend: ,Grupa Topex”) teilt mit, dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der
), darunter u. a. derer Text, Bilder,
Schemata, Zei sowie Grupa Topex angehdren und laut Gesetz
iiber das Urheberrecht und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit
spiteren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren, Verarbeiten, Verdffentlichen sowie

der gesamten bzw. derer fir Zwecke
ohne Einwilligung von Grupa Topex n Schriftform st streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich
verfolgt werden.

MEPEBOJ OPUTMHAJIbHOM
WUHCTPYKLUU

MUKCEP
58G783

BHWMAHWE: MEPEA  HAYAJIOM  SKCMIYATALMW  PYYHOW
SNEKTPUYECKOM MALLNHbI CNEOYET BHUMATE/TIbHO
MNPOYUTATD JAHHYIO MHCTPYKLIMIO N COXPAHUTbL B KAYECTBE
CMPABOYHOIO MATEPUATIA.

YACTHbBIE TPEBOBAHUA 10 BE3OINACHOCTU

a)n yiiTech PYKOATKaMu, BXOAAMMU
B KOMMJIEKT PYYHOUW 3NIeKTPUYecKoil MawmHbl. [lotepa
KOHTPONIA Haj PYYHOW 3NEKTPNYECKON MalUVMHOW upeBaTa
NoNyyeHNeM TeNnecHbIX NOBPEXAEHNIA.

b)YnepxuBaiite PpyuyHyi0 3NeKTPMYECKYI0 MalMHY 3a
" p p T 3axBaTa, MOCKO/IbKY npu
pa6ote pa6ouuii MHCTPYMEHT MOXeT NPUKOCHYTbCA
K CKpbITO/l NpPOBOAKE WAWM IWHYPY NWUTaHWA PYYHOI
3NEeKTPNYECKOW  MalUMHbI. Mpu NPUKOCHOBEHUN K
Haxopalemyca noa HanpsaxeHnem nposoay OTKpbITble
MeTannnyeckmne 4actm pquOI;I BJ'IeKTpI/ll«IeCKOIh MallnHbl MOTYT
nonacTb Moj HampsXXeHUe 1 Bbi3biBaTb MOpaXeHue onepaTopa
3NEKTPUYECKIIM TOKOM.

c)He np A vactam. Mpun
KOHTaKTe C BpawawnwmumMnuca 4actamm py‘lHOl;I BﬂeKTpI/NeCKOIh
MalWwwuHbl, a, B 0C06€HHOCTI/I, C pa60‘{I/IM WNHCTPYMEHTOM, MOXHO
nony4ynUTb TeNleCHble NOBPEXAEHNA.

anTecb py K Bp

d)OTknagbiBaiiTe Py4HYI0 3/1EKTPMYECKYI0 MalUMHY TONbKO
nocsie MONHOI ee OCTaHOBKU. Pabounii MHCTPYMEHT MOXeT
3a610KMNPOBATLCA, YUTO NPUBEAET K NOTEPe KOHTPOJIA Haj PyYHOM
3MEeKTPUYECKOI MALLVHON.

e)Ecnm  paGounit  MHCTPYMeHT  3a6nokupyercs, cpasy
BbIKJIIOYNTE PYYHYIO 3NIEKTPUYECKYIO MaluuHy, byfibTe roToBbI
K BbICOKUM PeaKLYIOHHbIM MOMEHTaM.

f) 3anpewaerca pab6otaTb ¢ MUKCEpOM B MNOTEHLMANbHO

p HOWl cpepe. 3anpewjaerca p Tb
pacTBOPUTENN UV BELLECTBA, cofepXKalyme pacTBopuTeny, ¢
paTypoii BOC Huxe 210°C.

g)3anpelyaercs o6maTbiBaTh WHYP NUTaHUA BOKPYr KaKoro-
nn6o anemeHTa MMKcepa.
h)B T W Bbl
BCerga Ao/MKHa HaXoAUTbCA B eMKOCTU.
i) Kaxpabiin pas Heo6xoanmo y6eanTbcaA B TOM, YTO eMKOCTb ANA
c "]

MUKcepa, Mmellanka

j) Bo Bpems pa6oTbl ¢ MMKCEPOM 3anpeLyaeTca BKAaAbIBaTb B
EMKOCTb pYKU, a TaKXKe Kakue-nn6o apyrue npegmerbi.

BHMUMAHME! PyuyHasa snekTpmuyeckas MallMHa CAYXWUT Ana
pa6oTbl BHYTPY NOMeLLEeHNIA.

HecmoTpsi Ha 6e3onacHylo KOHCTPYKUWIO, NpeAnpuHATbie
3alWMTHbIE Mepbl 1 UCMONIb30BaHNe CPeACTB 3aluThbl, Bcerga
Cyl|ecTByeT HeKOTOpbIil ocTa i pucK y L
BO BpemA pa6oTbl.

PacwmdppoBKa nuKTorpamm:

.
¥
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MpounTaiiTe WHCTPYKUMIO MO 3KCrlyatauuwn, cobniopaiite
yKasaHuA 1 NpaBua TeXHNKN 6e30MacHOCTY, NpuBefieHHbIE B

MHCTPYKLUnn!

2. Knacc3awurbl Il

3. [lonb3yiTecb  CpeacTBamyt  WHAMBWAYANbHOW  3alUTbI
(3aLMTHBIMU OYKaMK, HayLLIHVKaMK, MblNe3alyyTHON MacKo).

4. Otkniovante obopyzoBaHne nepep PEMOHTHbIM
06CnyKMBaHNEM.

5. [Monb3yiTech 3alWMUTHO OAEXKION.

6. bBeperute o6opypoBaHue oT Bnaru.

7. He paspeluaiite JeTAM NPUKacaTbCA K 3NEKTPUYECKOi MalLUHe.

8. [Monb3yiiTech 3alWuUTHON 06YBbIO.

KOHCTPYKLUA U NPUMEHEHUE

DNeKTPUYECKNi i MUKCEp — 3TO Py4YHas 3SneKTpuyeckas MalunHa,
npefHasHauyeHHas ANA  HENpepbiBHOW  dKCMayaTauuu  Kak
B CTpOMTeNbHOW, Tak W B APyrix oTpacnax. Mukcep MoxeTt
paboTaTb C pasHbIMMA Hacagkamu, MpefHasHauYeHHbIMN AnA
nepemeluMBaHUA BeLLECTB pPa3fMYHOrO Tuna, Gnarojapa STomy
MUKCEPOM MOXHO MepemelunBaThb MNC, LeMeHT, CTAXKN ANA nona,
[IeKOPATVBHYIO LITYKaTYpPKy, KPacKy, OObIKHOBEHHYIO LITYKaTypKy,
CaMOBbIPaBHMBAIOWMECA CMECH U Pas3nyHble  XUMUYecKkue
BelecTBa. KonnuecTBo nepemeluriBaemoro 3a oavH pas npoayKTa;
3aBMCUT OT COCTaBa AaHHOrO MPoAyKTa W TWMa UCMONb3yeMoro
pabouero NHCTPyMeHTa.

3anpewyjaeTcs NPUMEHATb PYYHYI0 3NIEKTPUYECKYIO MaLLKHY He Mo
Ha3Ha4yeHuio.

OMUCAHUE K TPAOUYECKNM U30BPAXKEHNAM
MepeuncneHHaa HuXe Hymepauus KacaeTCa 3/eMEeHTOB PYy4HOI
3NMEKTPUYECKON  MallVHbl, NPEeACTaBeHHbIX Ha CTpaHuuax ¢

rpapuyeckuMm N306paxkeHnaMU.
1. LWinuHgens mukcepa

2. KHorkKa BK/loYeHns

3. KHonKa-61oK1paTop KHOMKM BKIOYEHUA

4. KpblliKa yronbHOM WeTKn

5. BUWHT perynaTopa 4acToTbl BpalieHnA

6. CrepxeHb Melanku

7. Meuwanka

* Bewnuin eua Moer ommdathea  or

U306paNEHHOTO Ha PHICYHKE

PACLUIM®POBKA NMPEAYNPEXAAIOLWNX 3HAKOB

BHUMAHUE

A NPEAYNPEXAEHME
@ CBOPKA / HACTPOWIKA
@ NHOOPMALINA

OCHALLEHUE U BONOJIHUTENbHbLIE MPUHAONEXXHOCTU

1. CTepxeHb mewanku -1 wr.

2. Meuwanka -2wT

3. Kniou raeyuHbiit -2wT
NMOAroTOBKA K PABOTE

KPEMNEHUE MELLAJIKN

OTKNOUMTE PYUHYIO SNEKTPUYECKYIO MaLUVHY OT CETH.

B KomnnekT MuKcepa BXOAAT 2 MeLIanKN Pa3sHOro HasHayeHus.
HarHeTalowasn - npefjHa3HaueHHan AnA XUAKNX PaCTBOPOB, TaknxX
KaK: Kpacka, MncoBas WTyKaTypKa, CTPYKTypHas Kpacka.
I'Ionmrlnsalomaﬂ — npefAHasHayeHHaAa [nA rycrbiX pacTBOPOB,
TaKnX Kak: KJ'IaJZLO‘{HbIVI pacTBop, 6eTOH, KneVI, B KOTOPbIX B KayecTee
HanonHUTeNA NPUCYTCTBYET NECOK, I'paBI/lIh, Kepam3uT.

®

A\
®

0
@®

®

®

Monb3yntecb COOTBETCTBYIOWIEN MELANKoi, B 3aBUCMMOCTM OT
NpyroTaBMBaemMoro pacTteopa.

« TMpuKpyTnTe CTepXeHb mewanku (6) K wnuHaento mukcepa (1)
(puc. A).
« MpukpyTrTe Mewanky (7) K cTepHio (6).

PABOTA / HACTPOVIKA
BKJIOYEHME / BbIKJIOYEHUE

HanpseHne ceTm [OMKHO COOTBETCTBOBaTb HaNpAXEHWIo,
yKa3aHHOMY B MacnopTHoli Tabnunuke Mukcepa.

Mukcep oOcHaleH 6nOKMPaTOPOM  KHOMKU  BKAoueHua (3),

NpeaoxpaHAIoLMM OT CIy4YatHOTO BKIIOYEHNA.

BknioueHne:

« HaxmuTe KHOMKy-6110KMpaTop KHOMKM BKoueHuA (3) (puc. B).

« HaxmunTe KHOMKyY BKtoYeH s (2).

BbiknioueHne:

« OTnycTUTe KHOMKY BKOYeHUA (2).

PEFYJINPOBKA YACTOTbI BPALLEHUA

Ha pykoaTke MUKcepa pacrionioXeH BUHT perynatopa 4acToTbl
BpalyeHuA (5) (puc. €). YactoTa perynupyetca B juanasoHe ot 10T 5.
PABOTA C MUKCEPOM

YbepaunTech, YTo HanpsaxeHve ceTu cocTasnset 230 B.

Bkniounte PY4YHYIO 3N€KTPUYECKY0 MalLVHY B CeTb.

.

Bo Bpems paboTbl AepXiTe MUKCEP YBEPEHHO (ABYMA pyKamu).

DNEKTPOHHbI perynatop obecneyrBaeT NaaBHbIN Myck MUKCepa,
6e3 pa3bpbi3ruBaHA NPOAYKTa, U NNaBHOE 3aBeplueHne paboTbl.

C nomolLbio BUHTa perynAaTopa 4acToThl BpalleHus (5) MOXHO
YBENMNUMBATb UM YMEHbLLATb YacTOTY BPaLLEeHUA WNUHAENA.

TEXHUYECKOE ObCJ1YXUBAHUE

Mpuctynas K Kakum-nn6o AencCTBUAM, CBA3AHHBIM CO COOpPKON,
HaCTPOWKOW, PEMOHTOM Wnu
BbIHbTe BWIKY WIHYPa NUTaHNA U3 PO3eTKN.
TEXHWUYECKUIN YXO[ U XPAHEHUE

PekoMeHyeTca UNCTUTL PYYHYIO SNEKTPUYECKYIO MaLLVHy nocne
KaXX[J0ro NCronb3oBaHuA.

KUM 06cny 3

[Ona  unctkn
KUAKOCTU.

3anpewaeTca  MnCcnonib3osBaTtb BOAY W npouve

.

3anpeLyaeTca NCNonb30BaTb ANA YNCTKN YACTALLME CPeACTBa UK
pacTBopuUTENN, TakK Kak OHM MOTYT NOBpPeAuTb niacTMaccoBble
3M1eMeHTbl PYyYHOW INeKTPUYECKO MaLLUHDI.

Ynctute pyuHyto aneKTpUYeCcKyto MallvHy Cyxol TPAMNOYKOWN nnu
C©KaTbIM BO3/lyXOM MOA He6ONbLIMM AaBIEHUEM.

CucTemaTMyecKkn ounLaiTe BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUSA, YTOObI
He JONyCTUTb Neperpesa py4HoO 3NEKTPUYECKON MaLLVHbI.

B cnyvyae CUIbHOMO WCKPEHWA Ha KOJIeKTope nopyyuTte
crneymnanncTy NpoBepuTb COCTOAHME YrofibHbIX LETOK ABUraTena.

XpaHuTe pPyuYHYl 3SMIEKTPUYECKYID MalMHYy B CyXoM U
HEAOCTYMHOM ANA AETEN MecTe.

3AMEHA YTOJIbHbIX LETOK

W3HowWeHHbIe yronbHble WeTKN ABuratens (ANNHoN meHee 5

MM), WeTKn ¢ obrop I Tbi0 UK uap
cnepyet Tb. 3 Tb cnefyer o6e weTku
OiHOBPEMEHHO.

OTBUHTUTE KPbILLKYM YroNbHbIX LeToK (4) (puc. E).

.

BbIHbTE M3HOLWEHHbIe yronbHbie WeTKn.

.

Ecnu TpebyeTcs, yaanute yronbHYIO Mbifib CKaTbiM BO3AYXOM.

BcTaBbTe HOBble yronbHble wWeTKW. LLeTkn AomKHbI cBO6OAHO
nepemeLyaTbCa B WeTkoaepxatensx (puc. F).
3aKpenuTe KpbILWKY YrofbHbIX LWeTOK (4).

Mocne 3amMeHbl  YrofbHbIX  WETOK  BKAOYMTE  PY4HYi0
3MEeKTPUYECKYI0 MaLUNHY 1 AaiiTe el nopaboTaTtb 6e3 Harpysku
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B TeuyeHMe 1-2 MUH. ANA MOATOHKN LWETOK K KONNeKTopy
ABUraTens. 3ameHy YrofibHbIX LETOK AO/MKEH BbIMOMHATH
KBaNMGUUMPOBaHHbIV  CMeunanucT, WCnonb3ys npu 3Tom
OpurMHanbHble 3anacHble YacTu.

Bce Henonaakn fomKHbl yCTPaHATLCA aBTOPU30BaHHOW CEPBUCHOW
cnyx6oi NnpoussoanTens.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU
HOMUHAJIbHBIE XAPAKTEPUCTUKM

Mukcep 58G783

Mapametp Benuuunna
HanpsxeHune nutaHua 230BAC
YacTota cetu 50Ty
HomuvHanbHas MOLWHOCTb 1250 Bt
[lnanasoH yacToTbl BpalleHus 6e3 Harpysku 400-800 muH!
Pe3bba wnuHgens M14
Knacc 3awmtbl 1l
Macca 5,6 Kr
o BbINycka 2019

58G783 03HayaeT Kak TUM, Tak 1 MOAeNb MalUVHbI

WHOOPMALNA OB YPOBHE LUYMA 1 BUBPALIUN

YpoBeHb 3ByKOBOTO flaBNeHnA Lp,=93 aB(A) K=3 aB(A)

YpoBeHb 3BYKOBOW MOLYHOCTN Lw, =104 gb(A) K= 3 gb(A)

Bubpoyckoperue a, =2,95m/c’K=1,5wm/c?

NHudopmauma 06 ypoeHe wyma n Bubpauun

YpoBeHb  lWyma, reHepupyemblii  PYYHOW  3MeKTPUYeCKown
MalUVHOW, OMMCaH C MOMOLLbIO: YPOBHA 3BYKOBOTO [JaBleHuA
Lp, u yposHa 3BykoBoi MmowHocTM Lw, (rae K o3Hauaer
3HayeHne HeonpeaeneHHoCcTn n3mepeHuna). YpoBeHb
BMOpaLUM, reHepUpyeMmblii PYyYHON SNEKTPUYECKON MALLUHOW,
onucaH C nomouwplo BubpoyckopeHus a, (rae K - 3HaueHue
HeonpeAeneHHOCTU N3MepeHNs).

YKasaHHble B [JaHHOW WHCTPYKLUW: YPOBEHb reHepupyemoro
3BYKOBOTO [1aBieHus Lp,, ypoBeHb 3ByKOBOW MowWHOCTW Lw, n
BMOPOYCKOpPeHYe a, M3MepeHbl B COOTBETCTBUM C Tpe6oBaHMAMM
ctaHpapta EN  60745-1:2009+A11:2010. YKa3aHHbI1 ypOBEHb
BUOpaUMM @, MOXHO WCMONb30BaTb ANA CPABHEHWA PYYHbIX
3MEKTPUYECKNX MALIVH, a TaKKe ANA NpeBapuUTENIbHON OLEHKU
BOPALMOHHO SKCMO3ULMN.

3ansBneHHaa BUOPaUMOHHAA XapaKTepUCTUKa npefcTaBuUTeNbHa
[NA  OCHOBHbIX Paboumx 3apaHwii  Py4YHON  SNeKTPUYecKown
MalmHbl. BuOpauMoHHanA XapakTepucTka MOXKeT W3MEeHUTbCA,
e pydyHas 3nekTpuyeckas MaluvHa OyaeT MCnonb3oBaThbCA
AnA Apyrux uenei. Ha BUOGPALMOHHYIO XapaKTEPUCTUKY MOXeT
NOoBNUATb HE,EIOCT&TO‘-IHbIVI nnn CINWKOM pegko OCyLLlECTBﬂﬂEMbIVI
TeXHUYEeCKNI YXOA. I'IpmseneHthe Bblle MPUYMNHbI MOTYT BbI3BaTb
yBenuUeHve ANNTENbHOCTU BUOPALIMOHHON 3KCNO3ULMK 3a MepUos
pabortbl.

115 TOUYHOII OLIeHKI BUGPALIMOHHO SKCNO3NLMN CieAyeT yuecTb
Bpems, B TeYeHNe KOTOPOro pyuyHas 3/eKTpuyeckas MaluvHa

TCA B OTK COCTOAHUN, NMMGO BO BKIOYEHHOM,
HO He pa6oTaerT. [loc/ie TOUHOI OLIEHKM BceX $paKTOpOB 3HaueHue
NONHOM BUGPaLN MOXeT 6bITb 3HAUMTENTbHO HIXKe.

[nA 3awmTbl omepatopa OT BPEAHOrO BO3AENCTBUA BUGPaLUM
HEOBXOANMO MPUMEHATL AOMONHUTENbHBIE Mepbl 6e30MacHoCTy,
a VMeHHO: obecreunBaTb TEXHUYECKUA YXOA4 3a Py4HON
SNEKTPUYECKON MAWMHON 1 pabounumi  MPUHAANEXHOCTAMY,
NoAAEpPXMBATb Temnepatypy PyK Ha MPUEMIEMOM YpPOBHE,
cobnioaaTb pexum Tpyaa.

3ALYUTA OKPYXXAIOLLEU CPEfbI

SeKTPONPUGOPE HE CNeAyer BhiGpachiBaTh BMecTe ¢
AOMALLHUMY OTXOAAMM. VX CTIERyeT NepeaT B crieuvansHbii

nyHKT Ha Temy
MOXET NpejoCTaBuTb NPOAABeL WS[AEMUA WM MecTHble
Bnactn. n puyeckoe

oTpaGoTaBiuee CBOW CPOK IKCMNYATALMM, COREPKWT ONacHbIe
AN OKpyXalowel Cpeabi Bewecrsa. HeyTunusuposanHoe
npeacTasnsier yrposy ana

i1 Cpeab W 310pOBbA NiogeN.

*Ocrasnsiem 3a OGOV MPABO BEOAWTH UIMEHEHUS.
Komnawma ,Grupa Topex Spotka z ograniczong icig’ Spolka 3
pacnonoxentan & Bapuwase no agpecy: ul. Pograniczna 2/4 (nanee ,Grupa Topex”) coobuaer, 4o
BCe aBTOPCKME NPaBa Ha COREPXaHME HACTOAILLEN MHCTPYKUWN (ganee MHCTPYKLMA'), B T4, TekcT,
GoTorpadu, Cxembi, PACYHKI U uepTEXY, a TaKxe v

Komnanum Grupa Topex W 3awylieHsl 3aKoHoM of 4 despana 1994 ropa o6 aBTOPCKOM npase u
CmexHbix npasax (BeCTHUK 3aKoHORaTeNbHBIX akToB P NG 90 n03. 631 ¢ nocnea. u3m). Konvposakime,
s0C SMEMEHTOB  WHCTPYKUMM G€3  MUCHMEHHOTO
cornacua komnaHn Grupa TOpex CTPOTO 3AMPELEHO 1 MOXET NOBNedb 33 COBOI TPAKAAHCKYIO 1
YIONOBHYIO OTBETCTBEHHOCTLVHPOPMALWA O faTe M3TOTOBNEHUA yKa3aHa B CEPUITHOM HOMepe,
KOOIl HAXOAWTCA Ha M3gEnUN

MOPALOK PACLUN®POBKU
UHOOPMALNU CNIEQYIOLNN:

2XXXYYG**x*x

rae
2XXX - roa u3rotoBneHus,
YY - Mmecsiy usrotoBneHuns
G- Kojj TOproBoii Mapku (nepsas 6ykBa)

*¥X¥¥ - nOpPAAKOBbLIN HOMep n3genuna
Wrorosnero & KHP ana GRUPA TOPEX Sp. z 0.0. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, Monbua
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MEPEK/IAL IHCTPYKUIT
3 OPUTIHAJTY

MIKCEP
58G783

YBATA! MEPLL HIXX NPUCTATA no EKCIMYATALYIT
ENTEKTPOIHCTPYMEHTY, C/IJL YBAXXHO O3HAMOMWTILCA 3 LIEIO
IHCTPYKLIEIO 1 3BEPETTW il Y AOCTYMHOMY MICLI.

CIELIAJIbHI NTPABUJIA TEXHIKU BE3IMEKN
nig YAC KOPUCTYBAHHA YCTATKYBAHHAM

a) EneKkTpoiHcTpymeHT PEKOMEHAYETbCA  BUKOPUCTOBYBATY
3 3acTocy 0 PyKiB'A, WO NoCTayaeTbcA
y  Komnnekti.  MwutTeBa BTpaTa KOHTpOSio Haj

©NeKTPOIHCTPYMEHTOM MOXe CMPUUYUHUTUCA [0 TPaBMyBaHHA

oneparopa.
b)NigyacBMKOHaHHA POGIT, NPOTArOMAKMX PO6OUMNIAIHCTPYMEHT

3[jaTeH HaTpanuT Ha np p y a6o

Ha BRacHuin i WHYP, YCTaTKy cnipg TpumaTu

3ai i p 'pyKiB’u.KOHTaKTisnpOTOMA

nii Hanpyrowl 3AaTeH CMPUYMHUTK MPOBEAEHHA CTPYMY Ha

MeTaseBi YaCTHN eNeKTPOIHCTPYMEHTa i, AK HaCNiAOK, BUKNINKATK

nopaskKy eneKTpUYHNM CTPYMOM.

y enekTp

c) He Topkaiiteca pertaneii, WwWo obepratoTbes. [JOTVK 4O YacTUH
€NeKTPOIHCTPYMeHTa, Lo 06epTalTbca, 0cobnnBo pobouyoro
IHCTPYMEHTY, MOXe CNPUUYMHUTIACA 1O TPAaBMaTH3My.

d)Mepuu HiX BiAKNagaT eneKTpoiHCTPYMEHT, Cif AoueKaTucs,
AOKU BiH He 3yNNHUTbCA. POGOUNI IHCTPYMEHT MOXe 3aKNMHUTN
Ta CTaTV NPUYMHOK BTPATV KOHTPOIO Hafl €N1eKTPOIHCTPYMEHTOM.

e)y iHCTpymeHTa cnip
HerafiHo BUMKHYTH enex-rpomcrpymeu'r. € BenuKa BiporigHicTb
BUCOKOro MOMEHTY CUiN NpoTuaji.

0

f) He ponyckaeTbcAa BMKOPUCTOBYBaTU eNEKTPOIHCTPYMEHT
y i y cep i. He
AONYCKA€ETbCA MNepemillyBaT MIiKCEPOM PO3YMHHUKIB i

no

PEeYOBMH, WO MICTATb P! paTypa 3arop
AKNX HUX4a 3a 210°C.
g)He ponyckaetbca ™ P WHyp

6yAb-AKOI YaCTUHUN KOPNYCY eIeKTPOiHCTPYMeHTa.
h)Mikcep 3aBxau cnig BMUKaTh 1 BUMUKaTW, KONN HacagKy
yp y 1 w0 foro cnig amiwaru.
i) 3aBxaun cnipg yneBHWTNCA, WO Ue6Gepko 3 MaTepianom
HapiliHO 3HepyXomieHo.

j) He ponyckaetbca Bkupaatv 6yab-AKi CTOPOHHI npeameTn Ao

PKO 3 MaTep

pKa nig yac y .
YBATA! Ycratky ANA  eKcnnyatauii y
pumil iHenp ANA npaui Ha30BHi.

He3Baxalouu Ha 3acToCcyBaHHA 6e3neyHol KOHCTPYKLii, 3axoau
6e3nekn i foAaTKOBI 3aco061 0cobucToi 6e3neKu, 3aBKAN iCHYE
3a/IMWKOBMI PU3NK TPaBMaTMU3MY Nif Yac npaui.

YMOBHI no3Haukmn

1. [lpouutaiite iHCTPYKUilo, AOTPUMYNTECA MpaBWI  TEXHIKK
6e3neku, Wo MICTATLCA Y Hinl

Il knac i3 enextpoizonauii

Cnify 06OB'A3KOBO 3acTOCOBYBaTW 3acobu iHAWBIAYanbHOrO
3aXUCTy AK, HanpuKnag, 3axuCHi OKYNApYW, HaBYLIHWKY,
NPOTUNUIOBY MacKy.

Mepen pemoHTOM Bif'€AHalTe yCTaTKyBaHHA Bif Mepexi
KUBJIEHHSA.

BaArHiTe 3axncHWiA oasr.

YcTaTkyBaHHsA 60iTbCA BOOTW.

36epiranTe y He[OCTYNHOMY ANnA AiTen micuil

BpAratu 3axucHi pykasuui

BYAOBA | MIPU3HAYEHHA

Mikcep enekTpuuHuii npu3HaueHuin [o 6e3nepepBHOi npadi
AK B OyAiBenbHin ranysi, Tak 1 iHWWX. 3aBAAKA MOXKNMBOCTI
3aCTOCYBaHHA  PI3HOMAHITHWX [HCTPYMEHTIB [0  3MillyBaHHA,
ApVb-MiKCep [OMYCKAETbCA BUKOPUCTOBYBATM [0 3MillyBaHHA
LieMeHTY, rincy, NianoroBrx NOKPUTTIB, TUHKIB «LLNAXETHUX», Gapb,
TVUHKIB 3BUYAHIX, CAMOBUPIBHIOBAHMX CYMiLLEN i CTAXKOK, @ TaKOX
Pi3HOMaHITHNX XiMIYHUX peyoBUH. KinbKicTb NpoayKTy, 3millyBaHOro
OJHOUACHO, 3aNeXWTb Bif WMOro CKnagy W TUMy BUKOPWCTAaHOrO
POGOUOTO IHCTPYMEHTY.

5
6.
7.
8.

He AOMYCKa€ETbCA BUKOPUCTOBYBaTU eﬂeKTpOiHCprMeHT He 3a
NPU3HaYeHHAM.

OnMnUC MAJNIOHKIB

Mepenik enemeHTiB 30BHIUIHBOrO BUMNAQY YCTaTKyBaHHS,
3a3HauYeHUI HIKYe, CTOCYETbCA MaIOHKIB 4O L€l iHCTPYKLil.
LUnnHpenb mikcepy

KHonka BBIMKHEHHA

KHorka 650Ky KHOMKMN

Kpwwuka 3-Hag Bifciky 3 ByrinbHUMM LWiTOYKamm

Pyuka perynioBaHHs WBUAKOCTI 06epTiB MOTOPY

LLITOK 3MmiluyBanbHOro iHCTPyMeHTa

Hacapku fo 3miwyBaHHA

wo

empwN=

7.

“ ICHyE MOXAUBICTD BIAMIHHOCTI Mix GaKTVMHIM 30BHILIHIM BUTNALOM €NEKTPOIHCTPYMEHTY Ta Takitm,
10 306paeHMii Ha ManioHKy

OMUCTPA®IYHUX CUMBOJTIB

YBATA!

A 3ACTEPEXKEHHA
@ MOHTAX/HANALLTYBAHHA
@ IHOOPMALIIA

MPUHANEXXHOCTI 1 AKCECYAPU
1. LUTOK 3milyBanbHOro iHCTpymeHTa - 1 WT.

2. Hacapku po 3millyBaHHA -2 Wt
3. Kniou pixkosuin -2Wr
NMIArotoBKA 4O POBOTU

MOHTAX HACAQKK

BUMKHITb €1€eKTPOIHCTPYMEHT i BUTATHITb BUAEJKY 3 PO3ETKU.

Mikcep KOMNNeKTYETbCA ABOMA HacaKamu Pi3HOrO NPU3HaYeHHA.
36mBaloui - NpusHayeHi ANA PiAKUX PO3YMHIB, Takux AK: Gapbu,
riNcoBi TUHbKW, CTPYKTYpPHi dapbu.

Mip6upatoui - npusHaueHi ANA TyCcTUX PO3YMHIB, TaKUX AK:
BynisenbHi po3unHun, 6eToHw, Knei, AKi y AKOCTI 3anoBHIOBayYiB MaloTb
nicoK, WebiHb, Kepam3uT.

3anexHo Big TWMy BUMILYBaHOTO MaTtepiany BUKOPUCTOBYETbCA
BiAMOBigHa HacadKa.




®
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« BKpyTiTb XBOCTOBUK Hacafiku (6) B unuHgenb mikcepa (1) (man. A).
« BkpyTiTb Hacaaky (7) B WTOK (6).

NMOPA[OK POBOTU/POBOYI HAJTALUTYBAHHA

BMUKAHHA-BUMUKAHHA

Hanpyra >kuBneHHA y MepeXi MOBMHHa
XapaKTepucTukam, BKasaHuM y Tabnuui Ha Mikcepi.

Bignosigatn

Mikcep 06nagHaHO KHOMKOK 610KyBaHHA KHOMKW BBIMKHEHHA
(3), Wo npu3HayeHa ANA 3anobiraHHA CaMOUVHHOIO BBIMKHEHHA
eneKTPOiHCTpYMeHTa.

BBiMKHeHHA:

« HaTWCHiTb KHOMKY 6110KyBaHHA KHOMKW BBIMKHEHHA (3) (man. B).
« HaTucHiTb KHOMKY BBIMKHEHHSA (2).

BUMKHeHHA:

« BianycTiTh KHOMKY BBIMKHEHHSA (2).

PEFYIIOBAHHA WBUAKOCTI OBEPTAHHA

Ha pykiBT Mikcepa 3HaxoAnTbCA KONECO PerynioBaHHA LWBUAKOCTI
obepTtaHHs (5) (man. C). [liana3oH WBMAKOCTEN CTaHOBUTD Bif 1 A0 5.
EKCMYATALIA MIKCEPA

YneBHiTbCA, WO Hanpyra mepexi cknagae 230 B 3m.cTpymy.
BcTaBTe BUAENKY 10 PO3ETKN MePeXi XNBEHHS.

Mia Yac npaui Mikcep Uinko Tpumarite o6oma pyKamu.

ENeKTPOHHWIA perynatop A03BONAE BUKOHYBaTV NOBINbHMUIA, 6e3
PO36pU3KyBaHHA, NYCK i 3aBepLUEHHA 3MilllyBaHHS.

Ob6epratoumn KomilWaTKo perynoBaHHA WBUAKOCTI (5) BCTAHOBITH
6axkaHy LWBMAKICTb 06epTaHHA WNMHAENA.

3BEPITAHHA TA ObCJ1IYrOBYBAHHA

Mepw  HiX  perynioBaT, pPeMOHTYBaTW  YCTaTKyBaHHA
a6o BMKOHYBaTM pernameHTHi pPo6oTM 3 HUM, BUMKHITb
€NeKTPOIHCTPYMEHT KHOMKOI BBIMKHEHHSA 1 BUTATHITb BUAENKY
3 po3eTKu.

AornAa 1 36EPIFTAHHA

YNCTUTN eneKTPOIHCTPYMEHT peKoMeHAYeTbcA 6e3nocepeAHbo
nicNIA KOXKHOTO BUKOPUCTaHHA.

He fonycKaeTbca UNCTUTU YCTaTKyBaHHA 3a AOMOMOTOK BOAW YK
iHWOT piguH.

He ponyckaeTbca BUKOPUCTOBYBATY NPY LIbOMY aHi MUIAHI 3acobu,
aHi PO3YMHHNKM, OCKINbKM BOHW 3aTHi MOLWKOAWTMA NNAcTUKOBI
eNeMeHTN eNeKTPOIHCTPYMEHTY.

yCTaTKyBaHHﬂ AONYCKAETbCA YNCTUTU BUKITIOYHO 3@ AOMOMOro
CyXOi raHyipku, neHsna abo CTpyMeHeM CTUCHEHOro MoBiTpA
HM3bKOTO TUCKY.

BeHTUNALINHI WinuHn y Kopnyci ABUryHa HanexmuTb yTpumyBaTu y
4YnCToTi, WO6 3anobirT NneperpiBaHHIO eNeKTPOIHCTPYMEHTA.

Yy pasi nossun HagmipHoro icKpeHHA KoMmyTaTopy
eNeKTPOIHCTPYMEHT cNlif nepefaTy KanidikoBaHomy crnevianicty
Ha nepeBipKy CTaHy BYTiNIbHUX LLITOYOK [1BUryHa.
EneKkTpoiHCTpyMeHT 36epiraioTb B Cyxomy MicLyi, HEAOCTYNHOMY
ans piten.

3AMIHA BYTIJIbHUX LWITOK

ByrinbHi WwWiToukn y ABUryHi, wWo sHocunuca (To61o kopoTwi 3a 5
MM), cnaneHi Yn TPicHyTI, cnip HeraliHo 3aMiHUTW. 3aBXan cnip
3amMiHATU 06MABI WITOYKN OAHOYACHO.

BUrBMHTITb KPULLKK 3-Hap WiTouok (4) (man. E).

BUTArHITb 3y>KUTW LLITKN.

Cnip ycyHyTU BYrinbHUIA NN 32 JOMOMOTOIO CTUCHEHOTO MOBITPA.

BcTaBTe HOBI ByrinbHi wWwitouku. LLIiTK1 NOBUHHI BiNbHO yBINTU A0
wWiTKo yTpumyBadis (man. F).

BcTaHOBUTM KOPMYC BIACIKY LWITOYOK (4).

Micna 3amiHM WITOK Cnig BBIMKHYTU eNeKTPOIHCTPYMEHT Ha
ANOBOMY XOfi 1 3auyekaTu NpubA. 1-2 XBUAWHK, MOKWN WWITKN
[onacyloTb A0 KONEKTOpY eneKTPOMOTOpPY. 3aMiHy BYrifbHUX
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WITOYOK 3aBXAN CNif AopyyaTn KBanidpikoBaHMM cnevianictam i
BUKOPMCTOBYBATUN BUK/IIOYHO OPUriHanbHi 3an4acTuHu.

Y pasi byAb-AKMWX Henonafok cnifj 3BepTaTucA A0 aBTOPU30BAHOTO
CepBICHOTO LIEHTPY BUPOGHMKA.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU
HOMIHATIbHI XAPAKTEPUCTUKM

Mikcep 58G783

Xapaktepuctuka Baprictb
Hanpyra xusneHHsa 230 B 3m.cTp.
Yacrota ctpymy 50Ty
MoTy>HicTb HOMiHanbHa 1250 Bt
LBnAKicTb 06epTiB 63 HaBaHTAKEHHS, 400-800 xB."!
flianasoH
[BUHT WNUHAenA M14
Knac enekrpoizonauii Il
Maca 5,6 Kr
Pik BUroToBNEHHA 2019

58G783 € No3HauKolo TUMY Ta ONUCY yCTaTKyBaHHA

IHOOPMALIA MPO PIBEHb LWUYMY | KOJINBAHb

PiBeHb TUCKy ranacy Lp,=93 dB(A) K=3 dB(A)

PiBeHb aKyCTUUHOT MOTY>KHOCTI Lw, =104 dB(A) K=3 dB(A)

3HayeHHs Bibpauii
(NPUCKOPEHHA KONMBaHb):

a,=2,95m/s’K=1,5m/s?

IHpopmauin wopao ranacy Ta Bi6pauii

PiBeHb ranacy, AKWUA yTBOPIOETbCA YCTAaTKyBaHHAM, OMUCaHUI
LUNAXOM: BU3HAYEHHA PIBHA TUCKY ranacy Lp, Ta piBHs akycTuuHol
MNOTYXXHOCTi LwA (e K o3Hauae HeBMEBHEHICTb BUMIPIOBaHHA).
KonuBaHHs, AKi yTBOPIOKOTbCA yCTaTKyBaHHAM, BUPaXeHi 3HaUeHHAM
NPUCKOpPeHHs KonuBaHb a, (ae K oO3Hauyae HeBneBHeHiCTb
BUMIpIOBaHHA).

BkasaHi y Uil HCTpyKUii: piBeHb YTBOPIOBAHOrO  TUCKY
ranacy Lp, piBeHb akyCTWYHOI MOTYXHOCTi Lw, Ta 3HaueHHs
NpUCKOpeHHa Konueaub a,, X BumipsaHi 3rigHo 3 Hopmolo EN
60745-1:2009+A11:2010. BkasaHuii piBeHb KOMMBaHb a, MOXe
BUKOPUCTOBYBATNCA [IO MOPIBHANBHOI XapaKTepUCTVKN MPUCTPOIB
i 10 nonepeHbOT OLHKMN eKCNOo3uLLii Ha KONMBaHHSA.

BKasaHuii piBeHb KONMBaHb € penpe3eHTaTUBHUM BUKIIOYHO
ANA OCHOBHUX YHKUiT ekcnnyaTtauii enekTpoiHCTpyMeHTy. fAKLo
€NeKTPOIHCTPYMEHT eKCMYyaTyeTbCA 3 HLWIOK METOI abo 3 iHWKMMK
po6ounMM IHCTPYMEHTamMK, PiBEHb KOMMBaHb MOXe Bif\Pi3HATUACA.
PiBeHb KONMMBaHb MOXe 36iNblWMTUCA Y BUNAAKY HEAOCTaTHIX abo
HeperynapHMX pernameHTHNX pobiT i3 ycTaTkyBaHHAM. Buwesragai
MPUYMHU MOXYTb BUKIMKATW NiABULLEHY eKcrno3uuito Bibpauii
NPOTAroM yCboro nepioay ekcryaradii.

[inA peTenbHOro BU3Ha4YeHHA eKcnosuuii Bibpauii cnig B3aTn go
yBaru nepiogu, KoM ycTaTKyBaHHA BUMKHEHe a6o Konu BOHO
BBIMKHEHe, afie He BUKOPUCTOBYETbCA Yy Po6oTi. Takum YMHOM,
nicnA peTenbHOro aHanisy BCix $akTopiB CymapHa eKcnosuuis
BiGpaLlii MOXe BUABNTUCA CYTTEBO MEHLLOI.

3 MeTol0 3axucCTy KopucTyBaya Bif Hacnigkis sibpauii cnin
BMPOBAANTM [AOAATKOBI 3axoAu Ge3nekw, Taki AK: perynApHuii
AOrNAR 3a yCTaTKyBaHHAM | pO6OUMM IHCTPYMEHTOM, 3abe3neyeHHsA
BifJNOBIAHOI TemnepaTypu pyK, HanexHa opraHisaulia npadui.
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OXOPOHA CEPELOBULYA

3y MPOAYKTH, L0 NPALIOIOTS Ha ENEKTPYINHOMY KUBNEHAT,
He Cnip BMKMpaT pasom 3 noGyTosumu Bigxoamy, a
yTunizosyBaTM B CrewjanbHux 3aknapax. Bigomocti npo
YyTunizaliio MOXHa OTPUMATU B MPOAABLA MPOAYKLi M B
OpraHax micuesoi agmiicTpaui. BIATpausoBaki enekTpuuHi
Ta eneKTPOWHi MPWNAAW MICTATb PevoBUHW, WO He €
ans o
WO He nepegacthcA A0 nepepoéKM MOXe  CTaHOBUTU
HeGesnexy AnA CePEAOBIILA Ta 3A0POB'A MOAVHN.

BUPOBHYIK 3anMlliac 3 COBOM NPABO BHOCHTH 3MIHI.

«Grupa Topex Spolka z ograniczona jedzialnoscia Spotka aapecoio 8
Bapiwasi, ul. Pograniczna 2/4, (ryT i mani 3ranyBaHe AK «Grupa Topex) CTBiLac, o BCi aBTopCKi Npasa a
3MICT AaHOI IHCTPYKLI (YT | 3271 Ha3MBaHO (IHCTPYKLIIA»), B TOMY Ha i TEKCT, PO3MILLIEH CBITAVHY, CXeMaTUYHI
PHICYHKW, KDECTIEHHR, A TaKOX PO3TALLYBAHHA TEKCTOBMX | FPAgiuHuX eemeHTia HaNexarb BUKMIOUHO
£ Grupa Topex i 3acTepexeni BIANOBAHO A0 3aKOHy B 4 MoTOro 1994 Poky «[Tpo ABTOPCHKe MPago it
cnopinHexi npasa» (aue. opran Aepxapyky Monbui <Dz U» 2006 Ne 90 . 631 3 nogansiu. 3u). Korirosanks,
nepepobika, nybrikaiis, nepepoGKa B KOMEpLIHIIX LinsX BCici IMCTPYKLIT un okpemwx i enemenTi Ges
nMceMoBoro fo3sony Grupa Topex CyBopo 3a6opoHere. HeAOTPUMAHHS A0 Li€i BMMOrY TArHe 3a cobolo
UVBiNbHY Ta KapHy BIANOBIAALHICTS

@ EREDETI HASZNALATI
UTASITAS FORDITASA

KEVEROGEP
58G783

FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS SZERSZAM UZEMBE HELYEZESE ELOTT
FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A HASZNALATI UTASITAST ES ORIZZE
MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

a)A szerszamot hasznalja a vele szallitott pétmarkolatokkal. A
szerszam feletti uralom elvesztése kezeljének személyi sériilését
okozhatja.

b)Olyan kak végzések ahol a szam rejtett
elektromos kabelekre, vagy a sajat kabelére taldlhat, a
berendezést a markolat It feliileti részénél kell
megfogni. Hélozati vezetékkel érintkezve az aram révén a
feszultség atkeriilhet a berendezés fém részeire, ami elektromos
aramiitéshez vezethet.

c) Keriilje a forgo elemekkel valé érintkezést. Az elektromos
szerszam forgo részeinek, féleg a tokmanyanak megfogasa testi
sériilést okozhat.

d)A félretevés el6tt varja meg, mig az elektromos szerszam
teljesen leall. A betétszerszam beakadhat, vagy az elektromos
szerszam folotti uralom elvesztését okozhatja.

e)A k szam elakadasak az elektromos szerszamot
azonnal kapcsolja ki, emellett késziljon fel a nagy reakcios
nyomatékra.

f) Tilos a keverégépet potencialisan robbanékony légterii
kornyezetben hasznalni. Tilos 210°C hémérséklet alatti
lobbana tal rendelkezé higitol vagy higitot
tartalmazé szereket keverni.

g)Tilos a tapvezetéket a keverégép barmelyik burkolati eleme
koré tekerni.

h)A keverégépet akkor kell bekapcsolni és kikapcsolni, amior a
keverdlapatok a tartalyba meriilnek.

i) Mindenkor ellendrizze, hogy a keveré tartaly megfeleléen
rogzitésre keriilt.

J) A keverési miivelet kozben a tartalyba tilos belenytilni vagy
barmilyen egyéb targyat betenni.

FIGYELEM! A berendezés beltéri alkal a Igal
Az 6 aban is k gos szerkezeti fi ak gi
Idasok és a kiegészité veédéfel 1acak allkal "
mellett is mindig f ad a kavégzés kozb
bekévetkezs bal poe e o élye.
Az alkalmazott jelzések magyarazata:
1 2 3 4
ﬁ@
\
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)
5 6 7 8

1. Olvassa el a hasznalati utasitast, tartsa be a benne taldlhaté
figyelmeztetéseket és biztonsagi szabalyokat!

2. Kettes érintésvédelmi osztaly.

3. Alkalmazza az egyéni védbeszkdzoket (védbszemiiveget,
hallasvédo eszkozt, arcmaszkot)




0)

®
A\

Csatlakoztassa le a berendezést javitas el6tt.
Viseljen védéruhazatot.

Ovja a berendezést a nedvességtél.

Ne engedje a gyerekeket a szerszdamhoz.

. Viseljen védécipot

FELEPITESE ES RENDELTETESE

Az elektromos keverégép folyamatos munkavégzésre rendeltetett
elektromos szerszdm, mely az épitSiparban és egyéb teriileteken
alkalmazhat6. A kiilonb6z6, a kevert anyaghoz megvalasztott
munkaeszkézok hasznalatanak lehetéségének  koszonhetéen
lehetévé teszi cement, gipsz, padlébevonatok, nemesvakolatok,
festékek, sima vakolatok, 6nszintezé habarcs és egyéb vegyi
anyagok keverésére. Az egy alkalommal kikeverheté termék
mennyisége a felhasznalt anyagok Gsszetételétdl és fajtajatol fligg.

®No WA

Tilos az elektromos szerszamot rendeltetésétdl eltéré célra
hasznalni.

AZ ABRAK LEIRASA

Az aldbbi szamozas a gép elemeinek a jelen hasznalati utasitas abrai
szerinti jel6léseit koveti.

A keveré orsoja

Inditokapcsold

Kapcsold blokad gomb

Szénkefetarto fedél

Fordulatszam szabalyozé gomb

Kevergszar

Keveré

n NSO WA WN2

El6fordulhatnak kiilonbségek a termék és az dbrak kozott

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK LEIRASA

FIGYELEM

A FIGYELMEZTETES
@ OSSZESZERELES / BEALLITAS
@ TAJEKOZTATO

FELSZERELESEK ES TARTOZEKOK

1. Keverbszar -1db
2. Keverd -2db
3. Villas kulcs -2db

A MUNKA ELOKESZITESE

A KEVERO OSSZESZERELESE

Csatlakoztassa le az elektromos szerszamot a halézatrol.

A kever6gép készletében 2 db kilénbozé rendeltetési keverdvel
rendelkezik.

Osszenyomé - higabb elegyekhez, mint pl.: festék, gipsz vakolat,
strukturalis festék.

Felrazoé - slrl elegyekhez, mint pl: kémlves vakolat, beton,
ragasztd, melyek adalékként tartalmaznak homokot, sodert,
keramzitot.

A kikeverend6é anyag tipusatdl fiiggéen hasznalja a megfeleld

keverélapatot.

« Csavarozza a keverSlapat szarat (6) a keverégép orsdjaba (1) (A
abra).

« Csavarozza ra a keverélapatot (7) a szérra (6).

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK
BE- ES KIKAPCSOLAS

A halozati fesziiltségnek meg kell egyeznie a keverégép gyari
adattablajan feltlintetett fesziiltséggel.

®

®
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@
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A kever6gép a véletlen elinditas ellen védé biztonsagi kapcsolédval
(3) rendelkezik.

Bekapcsolas:

« Nyomja be az indité kapcsolé biztonsagi reteszét (3) (B abra).

« Nyomja be a (2) inditokapcsolot.

Kikapcsolas:

« Engedje fel az inditokapcsolé gombjat (2).

A FORDULATSZAM SZABALYOZASA

A keveré torzsén taldlhaté a fordulatszam szabélyozé gomb (5) (C
abra). A szabalyozas tartomanya: 1 és 5 kozott.

A KEVEROGEP KEZELESE

« Gy6z6djon meg rola, hogy a halozat feszltsége 230V AC.
Csatlakoztassa az elektromos szerszamot a hélézati fesziiltségre.
A hasznalat kdzben a keverégépet biztosan, két kézzel kell fogni.
Az elektronikus szabalyozé lehetévé teszi a keverés lassy,
frocskolésmentes elinditasat és befejezését.

A sebességszabalyoz6 gomb (5) forgatasaval
fordulatszama novelhetd, vagy csokkenthetd.

KEZELESE ES KARBANTARTASA

A lepitéssel, szabaly javitassal vagy kezeléssel
kapcsolatos barminem(i tevékenység megkezdése el6tt hizza ki

a csatlakozédugot az aljzatbol.
KARBANTARTASA ES TAROLASA

Minden esetben ajanlott a hasznalat befejeztével azonnal
megtisztitani a szerszamot.

az orsé

A tisztitdsahoz ne hasznaljon vizet vagy egyéb folyadékot.

.

Ne hasznaljon tisztitoszert vagy olddszert, mert megrongalhatjak
amiianyagbdl készilt alkatrészeket.

A berendezést szaraz szovettel, vagy alacsony nyomasu s(ritett
levegével kell tisztitani.

Rendszeresen tisztitsa ki a motor hazanak szell6z6nyilasait, hogy
megel6zze ezzel a berendezés esetleges tulmelegedését.

Amennyiben a kommutator tulzott mértékben szikrazik,
szakképzett személlyel ellendriztesse a motor szénkeféinek
allapotat.

A berendezés mindenkor széraz, gyermekektdl elzért helyen
tarolando.

A SZENKEFEK CSEREJE

A motor elhasznalédott (5 mm-nél rovidebb), elégett vagy
megrepedt szénkeféit azonnal ki kell cserélni. A két szénkefét
minden esetben egyiitt kell kicserélni.

Csavarozza le a szénkefetarté fedelét (4) (E abra).

.

.

Vegye ki az elhasznalddott szénkeféket.

.

Fuvassa ki az esetleg felgytilemlett grafitport stiritett levegével.

Helyezze be az Uj szénkeféket. A szénkeféknek lazan kell
becsuszniuk a szénkefetartokba (F abra).

Szerelje vissza a szénkefetartok (4) fedeleit.

A szénkefék cseréje utan inditsa be az elektromos kéziszerszamot
terhelés nélkiil, és jarassa 1-2 percig, hogy a szénkefék
hozzakopjanak a forgorész kommutatorahoz. A szénkefék
cseréjét kizardlag szakemberrel végeztesse, és kizarélag eredeti
alkatrészek felhasznalasaval.

Barmiféle felmeriil6 meghibdsodas javitasat bizza a gyartd
markaszervizére.



GRA\PHITE

MUSZAKI JELLEMZOK
NEVLEGES ADATOK

58G783 Keverégép

Paraméter Erték
Tapfesziiltség 230V AC
Halozati frekvencia 50 Hz
Névleges teljesitmény 1250 W
Forgasi sebesség terjedelem terhelés nélkil 400-800 min
Orsé menet M14
Erintésvédelmi osztély 1l
Tomege 5,6 kg
Gyartds éve 2019

Az 58G783 mind a gép tipusat, mind meghatdrozasat jelenti

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK

Hangnyomas-szint =93 dB(A) K=3 dB(A)

Hangteljesitmény-szint Lw, =104 dB(A) K = 3 dB(A)

TRADUCERE A
INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

AMESTECATOR
58G783

ATENTIE: INAINTE DE INCEPE UTILIZAREA UNELTEI ELECTRICE,
CITITI CU ATENTIE ACESTE INSTRUCTIUNI SI PASTRATI-LE PENTRU
UTILIZAREA LOR ULTEROARA.

REGULI DE SIGURANTA DETALIATE

a)Folositi unealta impreund cu manerele suplimentare
prevazute cu pentru ea. Pierderea controlului poate duce la
vdatdmarea corporald a operatorului.

b)Cand efectuati lucrari in cursul carora scula de lucru ar putea
intalni cablaje ascunse propriul cablu, dispozitivul trebuie
tinut suprafetele de izolate ale manerului. Contactul cu cablul
de alimentare poate provoca transferarea tensiunii in partile
metalice ale dispozitivului, ceea ce ar putea provoca un soc
electric.

c) Evitati atingerea elementelor rotative. Atingerea partilor
rotative ale uneltei electrice, in special a accesoriilor, poate duce
la vatamari corporale.

d)i

Rezgésgyorsulas a,=2,95m/s?K=1,5m/s?

Zajjal és vibracioval kapcsolatos informaciok

A berendezés altal kibocsatott zaj a kibocsajtott hangnyomas-
szinttel Lp, és a hangeré-szinttel Lw, keriilt leirasra, (ahol a K
mérési bizonytalansag). A berendezés dltal gerjesztett rezgés az a,
rezgésgyorsulassal kerllt leirasra (ahol a K a mérési pontatlansag).

A jelen utmutatéban megadott: kibocsajtott hangnyomas-szint
Lp, hanger6-szint Lw,, valamint a rezgésgyorsulds a, az EN
60745-1:2009+A11:2010 irdnyelv szerint kerlilt megmérésre. Az a,
rezgésgyorsulas a berendezések Gsszehasonlitdsdéhoz és a rezgés
el6zetes kiértékeléséhez hasznalhato fel.

A megadott rezgési szint egyedil a berendezés alapvetd
alkalmazasaira vonatkozik. Amennyiben a berendezés egyéb
alkalmazasokra vagy egyéb munkaszerszamokkal kertl hasznalasra,
a rezgés szintje modosulhat. A berendezés nem elegends, vagy tul
ritka karbantartdsa magasabb rezgést fog kivaltani. A fent megadott
okok novelhetik a rezgés mértékét a munkavégzés folyamata alatt.

A rezgés mértékének felbecsiiléséhez vegye figyelembe azokat az
idészakokat, amikor a berendezés ki van kapcsolva, vagy amikor
be van kapcsolva, de nincs hasznalatban. Az Gsszes tényezé
pontos felbecsiilése utan az osszes rezgés mértéke lényegesen
kisebb lehet.

A felhasznalo rezgés hatasa elleni védelme érdekében tovabbi
biztonsagi intézkedéseket kell megtenni: a berendezés és a
munkaszerszamokat ciklikus karbantartdsa, a kezek megfelelé
hémérséklete és a megfelelé munkaszervezés.

KORNYEZETVEDELEM

Az elektromos Gzem{ termekel [obja ki a hazi szeméttel,
hanem azt adja le hulladekkeze\esre hulladékgyGjtésre
helyen. A éssel  kapcsolatos
kérdéseire vilaszt kaphat a termék kereskedgjéts), vagy a helyi
Az és
berendezésck a természeti komyezetre hat6 anyagokat
nem
alévetett berendezések potencials veszeélyforrast jelentenek a
kérnyezet és az emberi eqészség szaméra

* Avaltoztatas joga fenntartval

A Grupa Topex Spotka z " Spotka (székhelye: Varss,
ul. Pograniczna 2/4) (a tovabbiakban: ,Grupa Topex’) kijelenti, hogy a jelen hasznalati utasités
(tovébbiakban ,Hasznalati Utasités") tartalméval - ideértve tobbek kozétt annak szovegével, a
felhasznalt fényképekkel, vézlatokkal, rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel - kapcsolatos
6sszes szerz6i jog a Grupa Topex kizarélagos tulajdonat képezi és mint ilyenek jogi védelem alatt
dllnak, az 1994. februdr 4-i, a szerzéi és ahhoz hasonlé jogokrdl sz016 térvényben foglaltak szerint
(DZU. (Torvénykozlony) 2006. &vf. 90. szam 631. tétel, a késdbbi vltozasokkal). A Hasznalati Utasités
egészének vagy barmely részletének haszonszerzés céljabol torténd masoldsa, feldolgozésa,
kozzététele, megvaltoztatasa a Grupa Topex irasos engedélye nélkil polgarjogi és bintetjogi
felelgsségre vonas terhe mellett szigordan tilos

de parasirea uneltei electrice, asteptati sa se opreasca.
Scula de lucru se poate bloca si duce la pierderea controlului
asupra ei.

e)in cazul blocirii sculei de lucru, o mediat scula, trebuie sa
fiti pregatiti pentru momente de reactie ridicate.
f)Nu folositi amestecatorul intr-o atmosfera potential
loziva. Nu ati sol i sau sub care contin
snlvenh cu un punct de aprmdere mai micde 210°C.

g)Nu infasurati cablul de alimentare in jurul oricarei parti a
carcasei amestecatorului.

h)Porniti si opri
este scufundat in rezervor.

P "

atorul cand agi ul

i) Asigurati-va intotdeauna ca rezervorul de amestecare este
imobilizat corespunzator.

j) In timpul operatiei de amestecare, nu introduceti mainile sau
alte obiecte in rezervor.

NOTA! Dispozitivul este utilizat pentru lucréri de interior.
Cu toata utilizarea din etapa de proiectare a unei structuri de
siguranta, folosirii masurilor de asigurare si a masurilor de

protectie d riscul de vatamare
reziduala in timpul muncii.

Explicarea pictogramelor folosite:

1 2 3
5 6 7 8

1. Cititi instructiunile, respectati avertizarile si conditiile de
sigurantd continute de acestea!

2. Clasa adoua de protectie.

3. Folositi echipament individual de protectie (gogle de protectie,
protectie auditiva, masca de praf).

4. Deconectati aparatul inainte de reparare.

5. Folositi haine de protectie.

6. Protejati aparatul de umiditate.
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7.
8.

Nu lasati copiii sa se apropie de aparat.
Folositi incaltdminte de protectie.

CONSTRUCTIA SI UTILIZAREA

Amestecdtorul electric este o unealta electrica conceputa
pentru functionare continud, folositd atat in constructii, cat si
in alte domenii. Posibilitatea folosirii diferitelor scule de lucru
pentru amestecare, adaptate la substantele amestecate, permite
amestecarea cimentului, ghipsului, acoperirilor pentru pardoseli,
tencuieli innobilate, vopselelor, tencuielii obisnuite, mortarului
auto-nivelant si diverselor substante chimice. Cantitatea de produs
amestecat intr-o singura sarja depinde de compozitia ei si de tipul
instrumentului de lucru utilizat.

Se interzice folosirea uneltei electrice in alt scop decat cel
prevazut.

DESCRIEREA PAGINILOR GRAFICE

Numerotarea de mai jos se refera la elementele dispozitivului
prezentate in paginile grafice a acestor instructiuni.

1. Arborele amestecatorului

Intrerupétor

Butonul de blocare a intrerupatorului

Capacul periei de carbon

Butonul de reglare a vitezei de rotatie

Axul agitatorului

Agitator

NowndswN

* Pot exista diferente intre desen si produs

DESCRIEREA SEMNELOR GRAFICE UTILIZATE

ATENTIE

A AVERTIZARE
@ MONTAJ/CONFIURARE
@ INFORMATIE

ECHIPAMET $1 ACCESORII

1. Arborele amestecatorului -1 buc.
2. Agitator -2buc.
3. Cheiefixa -2buc.

PREGATIREA PENTRU LUCRU

MONTAREA AGITATORULUI

Deconectati unealta electrica de la sursa de alimentare.

Amestecatorul poseda 2 agitatoare pentru diverse scopuri.

Injectare - destinata pentru solutii rare precum: vopsele, tencuieli
de ghips, vopsele structurale.

Ridicatoare - destinata pentru solutii dense precum: mortare,
betoane, adezivi care au ca umplutura nisip, pietris, argila extinsa.

in functie de tipul de solutie amestecatd, trebuie si utilizati
amestecatorul adecvat.

. in§urubati axul agitatoruluii (6) in arborele amestecatorului (1)
(fig- A)
« Insurubati agitatorul (7) in arbore (6).

LUCRUL / SETARI
CONECTARE / DECONECTARE

Tensiunea de retea trebuie sa corespunda tensiunii specificate pe
placuta de fabricatie a amestecatorului.

Amestecatorul este finzestrat cu un buton de blocare a
intrerupatorului (3) pentru a preveni functionarea accidentala.

®

®

®
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Conectare:

« Apasati butonul de blocare a intrerupatorului (3) (fig. B).

« Apasati butonul de pornire(2).

Deconectare:

« Eliberati butonul intrerupatorului (2).

REGLAREA VITEZEI DE ROTATIE

Pe manerul amestecatorului existd un buton de control al vitezei de
rotatie (5) (fig. C). Intervalul de reglare a vitezei intre 1 si 5.

DESERVIREA AMESTECATORULUI
Asigurati-va ca tensiunea in retea este de 230V AC.

.

Conectati unealta electrica la sursa de alimentare.

« In timpul lucrului tineti intotdeauna amestecatorul in mod ferm
(cu ambele maini).

Controlerul electronic permite o pornire si o incheiere lentg, fara
stropire a procesului de amestecare.

Prin rotirea butonului de reglare a turatiei (5) puteti mari sau
micsora viteza de rotatie a arboreui.

OPERAREA §I INTRETINEREA

inainte de a continua activitatile legate de instalare, reglare,
reparare sau operare, scoateti fisa cablului de alimentare din priza
electrica.

INTRETINERE S| DEPOZITARE

Se recomandd curdtarea dispozitivului imediat dupa fiecare
utilizare.

Nu folositi apa sau alte lichide pentru curatare.

Nu folositi agenti de curatare sau solventi deoarece pot deteriora
piesele din plastic.

.

Curatati dispozitivul cu o bucatd de panza uscata sau suflati cu aer
comprimat la presiune scazuta.

Curatati periodic fantele de ventilatie din carcasa motorului
pentru a preveni supraincalzirea dispozitivului.

n caz de scanteiere excesiva pe comutator, comandati verificarea
periilor de carbon de cétre o persoana calificata.

.

Depozitati intotdeauna dispozitivul intr-un loc uscat, inaccesibil
copiilor.

INLOCUIREA PERIILOR DE CARBON

Periile de carbon ale motorului, uzate (mai scurte de 5 mm), arse
sau crapate trebuie inlocuite imediat. intotdeauna, cele doua
perii de carbon sunt inlocuite in acelasi timp.

Desurubeaza capacul periilor de cabonh (4) (fig. E).

Scoateti periile de carbon uzate.

.

Indepartati eventualul praf de cdrbune cu ajutorul aerului
comprimat.

.

Introduceti perii de carbon noi. Periile de carbon ar trebui sa
alunece liber in suporturile pentru perii (fig. F).

Montati capacul periilor de carbon (4).

Dupé inlocuirea periilor de carbon, porniti dispozitivul fara
sarcina si asteptati 1-2 minute pana cand periile de carbon se
potrivesc pe comutatorul motorului. inlocuirea periilor de carbon
trebuie incredintata numai unei persoane calificate care utilizeaza
piese originale.

Toate tipurile de defecte trebuie indepartate de catre serviciul
autorizat al producatorului.

PARAMETRII TEHNICI

DATE NOMINALE

Amestecatorul 58G783

Parametrul Valoarea
Tensiunea de alimentare 230V AC
Frecventa de alimentare 50 Hz
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Puterea nominala 1250 W
Intervalul vitezei de rotatie fara sarcina 400-800 min™'
Filetul axului M14
Clasa de protectiei Il

Masa 56 kg
Anul productiei 2019

58G783 inseamna atat tipul cat si definitia masinii

DATE PRIVIND ZGOMOTUL $1 VIBRATIILE

Nivelul presiunii acustice Lp,=93 dB(A) K=3 dB(A)

Nivelul puterii acustice Lw, =104 dB(A) K=3 dB(A)

Valoarea acceleratiilor a,=2,95m/s?K=1,5m/s?

Informatii privind zgomotul si vibratiile

Nivelul zgomotului emis de dispozitiv este descris de: nivelul
presiunii acustice emise Lp, si nivelul puterii acustice Lw, (unde K
reprezinta incertitudinea masurarii). Vibratiile emise de dispozitiv
sunt descrise prin valoarea acceleratiilor vibratiilor a, (unde K este
incertitudinea de masurare).

Nivelurile presiunii acustice Lp, , nivelul puterii acustice Lw, si
valorile acceleratiilor vibratiilor a_ indicate in aceste instructiuni,
au fost masurate in conformitate cu EN 60745-1: 2009 + A11:
2010. Nivelul vibratiilor a, indicat, poate fi utilizat la compararea
dispozitivelor si pentru evaluarea initiald a expunerii la vibratii.

Nivelul de vibratii specificat este reprezentativ numai pentru
aplicatiile de baza ale dispozitivului. Daca dispozitivul este utilizat
pentru alte aplicatii sau cu alte instrumente de lucru, nivelul
vibratiilor se poate modifica. Nivelurile mai mari de vibratii vor fi
afectate de intretinerea insuficientd sau prea rara a dispozitivului.
Motivele prezentate mai sus pot provoca o expunere crescuta la
vibratii pe intreaga perioada de lucru.

Pentru a estima cu exactitate expunerea la vibratii, trebuie luate
in considerare perioadele in care dispozitivul este oprit sau
cand este pornit, dar nu este utilizat in munca. Dupa o estimare
exacta a tuturor factorilor, expunerea totala la vibratii poate fi
semnificativ mai mica.

Pentru a proteja utilizatorul de efectele vibratiilor, trebui sa
fie implementate masuri suplimentare de siguranta, cum ar fi:
intretinerea periodica a dispozitivului si a instrumentelor de
lucru, asigurarea unei temperaturi corespunzatoare a mainilor si
organizarea corecta a muncii.

PROTECTIA MEDIULUI

Produsele cu alimentare electrica nu trebuie aruncate
impreuna cu deseurile menajere, ele trebuie predate pentru
eliminare unor unitéti speciale. Informatiile cu privire la
eliminarea acestora sunt detinute de vinzitorul produsului
sau de autoritatile locale. Echipamentul electric si electronic
uzat contine substante care nu sunt indiferente pentru mediul
inconjurator. Echipamentul nesupus reciclarii constituie un
pericol potential pentru mediu si sintatea uman.

¥Se rezerva dreptul de a face schimbar

“Grupa Topex SRL” Societate comandritara cu sediul in Varsovia strPograniczna 2/4 (in continuare
“Grupa Topex’) informeaza c3, toate drepturile de autor referitor la instructiunile prezente (in
continuare * instructiuni®) atat continutul, fotografille , schemele, desenele cat si compozitia, apartin
exclusiv Grupa Topex-ului fiind ocrotite de drept in baza legii din 4 februarie 1994, referitor la dreptul
autorului si similare (Legea 2006 nr90 poz631 cu republicérile ulterioare). Copierea, schimbarea,
publicarea, modificarea partiala sau totala cu scop comercial fara accepatrea in scris a Grupa Topex-
ului, este strict interzisa si poate fitrasa la raspundere de drept civil si penal.

(@  PREKLAD PUVODNIHO
NAVODU K POUZIVANI

MIiCHACKA
58G783

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ELEKTRICKEHO NARADI SI
PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A USCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJS|
POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNI POKYNY

a)Pouzivejte naradi s pfidavnymi rukojetémi, které jsou
soucasti dodavky. Ztrata kontroly mlze zptsobit télesna
poranéni operétora.

b)Béhem provadéni praci, pfi nichz by mohlo pracovni naradi
narazit na skryté elektrické kabely nebo na vlastni napajeci
kabel, drzte zafizeni za i é povrchy rul i. Kontakt s
kabelem napajeci sité mlize zapficinit pfeneseni napéti na kovové
¢asti zafizeni, coz by mohlo zpUsobit traz elektrickym proudem.

c) Vyhnéte se kontaktu s rotujicimi prvky. Kontakt s rotujicimi
castmi elektrického naradi, zejména pislusenstvim, mize vést ke
zranéni.

d)Pied odlozenim elektrického naradi, vyckejte, az se zastavi.
nad elektrickym naradim.

e)V piipadé, Ze se pracovni naradi zablokuje, okamzité vypnéte
elektrické zafizeni. Pfipravte se na vysoké reakéni momenty.

f) Nepouzivejte michacku v prostiedi s nebezpeéim vybuchu.
Nemichejte rozpoustédla nebo latky obsahujici rozpoustédla
s teplotou vzplanuti ez210°C.

g)Neomotavejte napajeci kabel kolem Zzadné ¢&asti krytu
michacky.

h)Michacka se smi spoustét a vypinat pouze tehdy, kdyz je
michadlo ponofeno do nadoby.

i) Vzdy je nutné se presvédcit, zda je michaci nadoba pfislusné
aretovana.

j) Béhem procesu michani do nadoby nevkladejte ruce ani
jakékoliv predméty.

POZOR! Zaftizeni slouzi k préci v uzavienych prostorach.

| pfes pouziti konstrukce z podstaty véci bezpeéné, pouzivani
zajistujicich prostiedkii a dodateénych ochrannych prostiedk,
vzdy existuje rezidualni riziko p éni béhem prace.

)

Vysvétlivky k pouzitym piktogramm:

O

5 6 7 8

1. Prectéte si tento navod k obsluze a respektujte v ném uvedend
upozornéni a bezpecnostni pokyny!

Druhd tfida ochrany.

Pouzivejte osobni ochranné prostiedky (uzaviené ochranné
bryle, chranice sluchu, protiprachovou masku).

Pied opravou zafizeni odpojte.

Noste ochranny odév.

Chrante zafizeni pred vihkem.

Zabrante pfistupu déti k zafizeni.

Pouzivejte bezpecnostni obuv.

w N
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KONSTRUKCE A POUZITI

Elektrickd michacka je elektrickym néfadim uréenym Kk
nepretrzitému provozu, které se pouziva jak ve stavebnictvi, tak
i v jinych oblastech. Diky moznosti pouziti rGznych michacich
pracovnich nastroji, které jsou pfizptisobeny michané latce, Ize
michat cement, sadru, podlahové smési, uslechtilé omitky, barvy,,
obycejné omitky, samonivelacni malty a rizné chemikalie. Mnozstvi
jednorazové namichaného vyrobki zavisi na jeho slozeni a na typu
pouzitého pracovniho néstroje.

Elektrické zafizeni je nutné pouzivat v souladu s jeho urcenim.
POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

Nize uvedené ¢islovani se vztahuje k prvkim zafizeni zndzornénym
na vyobrazenich v tomto navodu.

Vieteno michacky

Spinac

Tlatitko pro blokovani spinace

Kryt uhlikového kartace

Otocny ovladac pro regulaci otacek

Trn michadla

Michadlo

Skutecny vyrobek se mize lidit od vyobrazeni.

NogwdswnNz=

POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI

VYSTRAHA

MONTAZ / NASTAVEN(

©
A\
®

VYBAVENI A PRISLUSENSTVI

1. Trn michadla - 1ks
2. Michadlo -2ks
3. Plochy kli¢ -2ks
PRIPRAVA K PRACI

MONTAZ MICHADLA

Odpojte elektrické naradi od napajeni.

Michacka je vybavena 2 michadly s rliznym uréenim.

Soubézné - je urceno pro slabé roztoky, jako jsou napf. barvy,
sadrové omitky, strukturalni barvy.

Protibézné - je urceno pro husté roztoky, jako jsou zednické malty,
beton, lepidla, které obsahuiji pisek, stérk a keramzit.

V zavislosti na typu michaného roztoku pouzijte vhodné michadlo.
« Nasroubujte trn michadla (6) na vieteno michacky (1) (obr. A).
« Nasroubujte michadlo (7) do trnu (6).

PROVOZ / NASTAVENI
ZAPINANi / VYPINANI

Sitové napéti musi odpovidat velikosti napéti uvedené na
typovém stitku michacky.

Michacka je vybavena tlacitkem pro blokovani spinace (3), které
chrani pred ndhodnym spusténim.

Zapinani:

« Stisknéte tlacitko pro blokovani spinace (3) (obr. B).

« Stisknéte tlacitko spinace (2).

Vypnuti:

« Povolte tlacitko spinace (2).

®
®
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REGULACE OTACEK

Na rukojeti michacky je umistén otocny knoflik pro regulaci otacek
(5) (obr. C). Otéacky Ize regulovat v rozsahu od 1 do 5.

OBSLUHA MICHACKY

Presvédcte se, zda sitové napéti ¢ini 230V AC.

Pripojte elektrické naradi k napéjeci siti.

ni michacku vzdy pevné drzte (obéma rukama).

.

P¥i pouzi
Elektronicky regulator umozriuje pomalé spousténi a ukonéovani
michani, coz zamezuje rozstfiknuti michaného materialu.

.

Otacenim oto¢ného knofliku reguldtoru otacek (5) Ize zvySovat
nebo snizovat otacky vietene.

PECE A UDRZBA

Pred zahajenim jakychkoliv ¢innosti souvisejicich s instalaci,
sefizovanim, nastavenim, opravami nebo Udrzbou je nutné
vytahnout zastréku napajeciho kabelu ze sitové zasuvky.
UDRZBA A SKLADOVANI

Doporucuje se Cistit zafizeni ihned po kazdém pouziti.

.

K ¢isténi nepouzivejte vodu ani jiné kapaliny.

Nepouzivejte zadné Cistici prostfedky nebo rozpoustédla, protoze
mohou poskodit plastové soucasti.

Cistéte zafizeni suchym hadfikem nebo proudem stlaceného
vzduchu s nizkym tlakem.

.

Pravidelné (istéte ventilacni otvory v krytu motoru, aby
nedochazelo k prehfati zafizeni.

Vyskytuje-li se na komutdtoru nadmérné jiskieni, nechte
zkontrolovat stav uhlikovych kartdcd motoru osobou s
prislusnymi kvalifikacemi.

Skladujte zafizeni vzdy na suchém misté mimo dosah déti.
VYMENA UHLIKOVYCH KARTACO

Opotiebované (krat$i nez 5 mm), spalené nebo prasklé uhlikové
kartaée motoru je tieba neprodlené vyménit. Vzdy je nutné
vyménit soucasné oba uhlikové kartace.

Odsroubujte kryty uhlikovych kartac (4) (obr. E).
Vyjméte opotfebované uhlikové kartace.

.

Pomoci stlaceného vzduchu odstrante pfipadny uhlikovy prach.

Vlozte nové uhlikové kartace. Uhlikové kartace by mély jit volné
zasunout do drzakd kartaca (obr. F).

Namontujte kryty uhlikovych kartacd (4).

.

Po provedeni vymény uhlikovych kartaéa spustte zafizeni bez
zatizeni a vyckejte 1-2 minuty, az se uhlikové kartace pfizpUsobi
komutatoru motoru. Uhlikové kartace by méla vyménovat pouze
kvalifikovana osoba za pouziti originalnich dild.

Veskeré zavady je nutné nechat odstranit v autorizovaném servisu
vyrobce.

TECHNICKE PARAMETRY
JMENOVITE UDAJE
Michacka 58G783

Parametr Hodnota
Napajeci napéti 230V AC
Napédjeci kmitocet 50 Hz
Jmenovity vykon 1250 W
Rozsah otacek bez zatizeni 400-800 min™
Zavit vietene M14
Trida ochrany Il
Hmotnost 5,6 kg
Rok vyroby 2019

58G783 znamena typ a urceni stroje
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UDAJE O HLUKU A VIBRACICH

Hladina akustického tlaku Lp,=93 dB(A) K= 3 dB(A)

Hladina akustického vykonu Lw, =104 dB(A) K= 3 dB(A)

Hodnota zrychleni a,=2,95m/s?K=1,5m/s?

Informace tykajici se hluku a vibraci
Informace tykajici se hluku a vibraci

Hladina emise hluku zafizeni byla popsana: urovni emise
akustického tlaku Lp, a urovni akustického vykonu Lw, (kde K
je nejistota méfeni). Vibrace, které zafizeni vysila, byly popsany
hodnotou zrychleni vibraci a, (kde K je nejistota méFeni).

Uvedené v tomto navodu: hladina emise akustického tlaku Lp,,
Uroven akustického vykonu Lw, a hodnoty zrychleni vibraci a,
byly naméfeny v souladu s normou EN 60745-1:2009+A11:2010.
Uvedené uroven vibraci a, mize byt pouzita ke srovnani zafizeni a
prvotnimu posouzeni expozice vibracim.

Uvedend hladina vibraci je reprezentativni pro zékladni pouziti
zafizeni. Je-li zafizeni pouzivano pro jiné prace nebo s jinymi
pracovnimi nastroji, mze byt troven vibraci jina. Na vyssi vibrace
muze mit vliv nedostate¢na nebo provadéna nepiilis ¢asto udrzba
zafizeni. Vyse uvedené pii¢iny mohou zpUlsobit navyseni expozice
vibracim béhem celé doby provozu.

Pro piesné zhodnoceni expozice vibracim je potieba zohlednit
obdobi, kdy je zafizeni vypnuto nebo kdy je zapnuto, ale
nepouzivano k praci. Po dikladném zhodnoceni viech faktord
muze byt celkova expozice vibracim mnohem niz3i

K ochrané uzivatele proti G¢inkm vibraci, je nutné zavést dalsi
bezpecnostni opatieni, jako napiiklad: cyklickd udrzba zafizeni a
pracovnich nastrojl, zajisténi teploty rukou a vhodna organizace
prace.

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Elektricky napajené vyrobky nevyhazujte spolu s domécim
odpadem, nybrz je odevzdejte k likvidaci v piislugnych
zévodech pro zpracovani odpadu. Informace ohledné likvidace
V4m poskytne prodejce nebo mistni ady. Pouzita elektricka
a elektronicka zafizeni obsahuji latky skodlivé pro zivotni
prostiedi. Nerecyklovana zafizeni predstavuji potencidini
nebezpeti pro zivotni prostiedi a zdravi osob.

*Pravo na provadéni zmén je vyhrazeno.

,Grupa Topex Spétka z scia” Spotka se sidlem ve Varsave,
na ul. Pograniczna 2/4 (dale jen: ,Grupa Topex”) informuje, Ze veskera autorskd prava k obsahu
tohoto navodu (dale jen: ,ndvod"), véetné mj. textu, pouzitych fotografii, schémat, vykresii a také
jeho uspofadan, nalezi vyhradné firmé Grupa Topex a jsou prévné chranéna podle zakona ze dne 4.
Ginora 1994, o autorskych pravech a pravech piibuznych (sbirka zakoni z roku 2006 ¢. 90 polozka 631
s pozdgjsimi zménami). Kopirovani, zpracovavani, zvefejiiovan ¢i ani celého navodu jakoz
i jeho jednotlivych ¢asti pro komeréni Gcely bez pisemného souhlasu firmy Grupa Topex je prisné
zakéizano a miiZe mit za nasledek obcanskopravni a trestni stihani.

@ PREKLAD POVODNEHO
NAVODU NA POUZITIE

MIESACKA
58G783

UPOZORNENIE:  SKOR, AKO PRISTUPITE K POUZIVANIU
ELEKTRICKEHO NARADIA, POZORNE SI PRECITAJTE TENTO NAVOD A
USCHOVAJTE HO NA NESKORSIE POUZITIE.

PODROBNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

a)Pri praci s naradim pouzivajte pridavné rukoviate dodané
s naradim. Strata kontroly nad naradim méze spdsobit vazne
zranenia obsluhujlicej osoby.

b)Pri vykonavani prac, pri ktorych by pracovny nastroj mohol
narazit na skryté elektrické vodi¢e alebo na svoj vlastny
kabel, drite zariadenie za izolované povrchy rukoviti. Kontakt
s vodi¢om napajacej siete moze mat za nasledok odovzdanie
napatia kovovym ¢astiam zariadenia, ¢o by mohlo spésobit traz
elektrickym pradom.

<) Vyhybajte sa kontaktu s rotujucimi stciastkami. Kontakt s
rotujucimi Castami elektrického naradia, najmé prislusenstva,
moze viest k zraneniam.

d)Pred odlozenim elektrického naradia pockajte, kym sa
neprestane otacat. Pracovny nastroj sa moéze zablokovat a
sposobit stratu kontroly nad elektrickym naradim.

e)V pripade zablokovania pracovného nastroja elektrické
naradie okamzite vypnite a budte pripraveny na vysoké reakéné
momenty.

f) Miesacku nepouzivajte v prostredi s potencidlne vybusnou
atmosférou. V acke nemiesajte rozpustadla alebo latky

bsahujtce istadla s bodom vzpl. i ako 210°C.
g)Napajaci kabel neovijajte okolo Ziadnej ¢asti plasta miesacky.

h)Miesacku vizdy zapinajte a vypinajte, ked' je miesadlo
ponorené v nadobe.

i) Vzdy sa uistite, ¢i je nadoba na miesanie primerane
znehybnena.

j) Po¢as miesania nevkladajte do nadoby ruky ani Ziadne
predmety.

POZOR! Zariadenie slUzi na pracu v interiéri.

Napriek pouzitiu vo svojej podstate bezpecnej konstrukcie,
pouzivaniu bezpeénostnych prostriedkov a dodatoénych
ochrannych prostriedkov vzdy existuje minimalne riziko trazov
pri praci.

Vysvetlenie pouzitych piktogramov:

@D

| ®®

1. Precitajte si nadvod na obsluhu, dodrziavajte vystrahy a
bezpecnostné pokyny, ktoré sa v ilom nachadzaju!

2. Druha ochranna trieda.

3. Pouzivajte prostriedky osobnej ochrany (chranice oci, ochranu
sluchu, ochrannt masku proti prachu).

4. Zariadenie pred opravou odpojte.

5. Pouzivajte ochranné odevy.




®

A
®

6. Zariadenie chrante pred vlhkostou.
7. Zabrante pristupu deti k naradiu.
8. Pouzivajte ochrannu obuv

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Elektrickd miesacka je elektrické naradie urené na nepretrzitd
prevadzku, pouzitelné tak stavebnictve, ako aj v inych oblastiach.
Moznost pouzitia réznych pracovnych nastrojov na miesanie
prispésobenych miesanym latkam umoznuje miesanie cementu,
sadry, podlahovych krytin, $lachtenych omietok, farieb, beznych
omietok, samonivelacnych mélt a réznych chemikalii. Mnozstvol
naraz miesaného produktu zavisi od jeho zloZenia a druhu pouzitého
pracovného naradia.

Elektrické naradie nepouzivajte v rozpore s jeho urc¢enim.
VYSVETLIVKY KU GRAFICKEJ CASTI

Nasledujuce ¢islovanie sa vztahuje na Casti zariadenia zobrazené v
grafickej ¢asti tohto navodu.

1. Vreteno miesacky

Spinac

Areta¢né tlacidlo spinaca

Kryt uhlikovej kefky

Koliesko na regulaciu rychlosti otd¢ania

Kolik miesadla

Miesadlo

Obréazok s vyrobkom sa nemusia zhodovat

NownhswN

VYSVETLIVKY POUZITYCH GRAFICKYCH ZNACIEK

UPOZORNENIE
A VYSTRAHA
@ MONTAZ/NASTAVENIA

INFORMACIA
VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO

1. Kolikmiesadla - 1ks
2. Miesadlo -2ks
3. Plochy klu¢ -2ks

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

MONTAZ MIESADLA

Elektrické naradie odpojte od napéjania.

Miesacka ma v prislusenstve 2 miesadla na rézne ucely.

Vtlagacie - uréené na riedke roztoky, ako napriklad: farby, sadrové
omietky, strukturalne farby.

Zdvihajtice - ur¢ené na husté roztoky, ako napriklad: murarske
malty, betony, lepidla, ktoré maju ako vypli piesok, $trk, keramzit.

V zavislosti od typu miesaného roztoku je potrebné pouzit spravne
miesadlo.

« Kolik miesadla (6) zaskrutkujte do vretena miesacky (1) (obr. A).
« Miesadlo (7) zaskrutkujte do kolika (6).

PRACA /NASTAVENIA
ZAPINANIE / VYPINANIE

Napdtie v sieti musi zodpovedat hodnote el. napétia uvedeného
na popisnom stitku miesacky.

Miesacka je vybavena tlac¢idlom blokovania spinaca (3), ktoré
zabranuje nédhodnému uvedeniu pristroja do chodu.

Zapinanie:
« Stlacte aretacné tlacidlo spinaca (3) (obr. B).

@
@®

A\
®

@®
@
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« Stlacte tlacidlo spinaca (2).

Vypinanie:

« Uvolnite tlak na tlacidlo spinaca (2).

REGULACIA RYCHLOSTI OTACANIA

Na rukovati miesacky sa nachadza koliesko na regulaciu rychlosti
otacania (5) (obr. C). Rozsah nastavenia rychlosti je od 1 do 5.
PREVADZKA MIESACKY

Uistite sa, Ze sietové napatie je 230V AC.

Néradie zapnite do elektrickej siete.

Pocas prace vzdy drzte miesacku pevne (obidvomi rukami).

Elektronicky ovlada¢ umoznuje pomaly Start miesania bez
rozstrekovania a jeho ukoncenie.

Otécanim kolieska na regulaciu rychlosti otdcania (5) mozete
zvysit alebo znizit rychlost otacania vretena.

OSETROVANIE A UDRZBA

Skér, ako zaénete akukolvek ¢innost suvisiacu s instalaciou,
nastavovanim, opravou alebo udrzbou, vyberte kolik napajacieho
kébla zo zasuvky elektrického pradu.

UDRZBA A SKLADOVANIE

Zariadenie sa odporuca cistit hned' po kazdom jeho pouZziti.

Na cistenie nepouzivajte vodu ani iné kvapaliny.

Nepouzivajte Ziadne Cistiace prostriedky ani rozpustad|a, pretoze
moézu poskodit suciastky vyrobené z plastu.

Zariadenie istite pomocou suchej handric¢ky alebo ho preftikajte
vzduchom stlatenym pod nizkym tlakom.

.

.

Pravidelne (istite vetracie otvory v plasti motora, aby nedoslo k
prehriatiu zariadenia.

.

V pripade, ze dochadza k nadmernému iskreniu v komutatore,
kontrolu stavu uhlikovych kefiek motora zverte kvalifikovanej
osobe.

Zariadenie vzdy odkladajte na suchom mieste mimo dosahu deti.
VYMENA UHLIKOVYCH KEFIEK

Opotrebované (kratsie ako 5 mm), zhorené alebo prasknuté
uhlikové kefky motora treba okamzite vymenit. Vzdy sa stii¢asne
vymienaju obidve uhlikové kefky.

Odskrutkujte kryty uhlikovych kefiek (4) (obr. E).

Opotrebované uhlikové kefky vyberte.

Pomocou stlaceného vzduchu odstrante pripadny uhlikovy prach.

Zalozte nové uhlikové kefky. Uhlikové kefky by sa mali volne
zasunut do drziakov (obr. F).
Zalozte kryty uhlikovych kefiek (4).

.

Po dokon¢eni vymeny uhlikovych kefiek uvedte zariadenie do
pohybu naprazdno a pockajte 1-2 min, kym sa uhlikové kefky
prispésobia komutatoru motora. Vymenu uhlikovych kefiek
sa odporuca zverit vyhradne kvalifikovanej osobe pri pouziti
originalnych suciastok.

Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym servisom
vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE

MENOVITE UDAJE

Miesacka 58G783

Parameter Hodnota
Napéjacie napétie 230V AC
Frekvencia napajania 50 Hz
Nominélny vykon 1250 W
Rozsah rychlosti otd¢ania naprazdno 400-800 min™!
Zavit vretena M14
Ochranna trieda I
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Hmotnost 56 kg
Rok vyroby 2019

58G783 oznacuje tak typ, ako aj opis stroja

UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACIH

Hladina akustického tlaku Lp,=93 dB(A) K=3 dB(A)

Hladina akustického vykonu Lw, =104 dB(A) K=3 dB(A)

Hodnota zrychleni

a,=2,95m/s?K=1,5m/s?

Informacie o hluku a vibraciach

Hladina hluku emitovaného zariadenim je ur¢ena: hladinou
akustického tlaku Lp, a hladinou akustického vykonu Lw, (kde
K oznaduje neistotu merania). Vibrovanie zariadenia je urcené
hodnotou zrychleni vibracii a, (kde K oznacuje neistotu merania).

V tomto ndvode uvedené: hladina akustického tlaku Lp,, hladina
akustického vykonu Lw, a hodnota zrychleni vibracii a, boli
namerané v stlade s EN 60745-1:2009+A11:2010. Uvedenu hladinu
vibrécii a, mozno pouZit na porovnéavanie zariadeni a na predbezné
posudenie expozicie vibraciam.

Uvedend hladina vibrécii je reprezentativna len pre zakladné
pouzitie zariadenia. Ak sa zariadenie bude pouzivat na iné ucely
alebo s inymi pracovnymi nastrojmi, hladina vibracii sa méze zmenit.
Na vyssiu hladinu vibracii bude mat vplyv nedostatocna alebo
zriedkavo vykonavana uUdrzba zariadenia. Vyssie uvedené priciny
mozu sposobit zvysenie expozicie vibracidm pocas celej doby prace.
Na presné ohodnotenie expozicie vibraciam treba vziat do
uvahy obdobia, ked'je zariadenie vypnuté alebo ked'je zap

PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

MESALNIK
58G783

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE
TREBA POZORNO PREBRATI TA NAVODILA IN JIH SHRANITI ZA
NADALJNJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

a)Orodje je treba uporabljati z dodatnimi rocaji, priloZzenimi
orodju. Izguba nadzora lahko povzroci telesne poskodbe
uporabnika.

b)Med deli, pri katerih bi lahko orodje naletelo na zakrite
elektri¢ne kable ali na lasten kabel, je treba napravo drzati
izkljuéno za izolirane povrsine rocajev. Stik z napajalnim
kablom lahko povzroci prenos napetosti na kovinske dele
naprave, kar lahko povzroci elektri¢ni udar.

c) Izogibati se je treba dotiku z obracajocimi se elementi.
Dotikanje obracajocih se delov elektricnega orodja, zlasti pribora,
lahko povzroci telesne poskodbe.

d)Pred odlozitvijo elektricnega orodja je treba pocakati, da se
zaustavi. Delovno orodje se lahko zablokira in povzroci izgubo
nadzora na elektri¢nim orodjem.

e)V primeru blokade delovnega orodja je treba takoj izkljuciti
elektri¢no orodje ter biti pripravljen na visok reakcijski moment.

f) Mesalnika ni dovolj porabljati v prostoru s potencialno
eksplozivnim ozra¢jem. Mesanje topil ali snovi, ki vsebujejo
topila s temperaturo vziga nizjo od 210 °C, ni dovoljeno.

ale nepracuje sa s nim. Po dékladnom vyhodnoteni vSetkych
¢initelov méze byt celkova expozicia vibraciam ho nizsia.

Na ochranu obsluhujicej osoby pred nasledkami vibrécii je potrebné
zaviest dodato¢né bezpecnostné opatrenia ako: pravidelna udrzba
zariadenia a pracovnych nastrojov, zabezpecenie primeranej teploty
rik a spravna organizacia prace.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Vyrobky napajané elektrickym prudom sa nesmu likvidovat
spolocne s domécim odpadom, ale maju byt odovzdané
na recyklaciu na uréenom mieste. Informéciu o recyklacii
poskytne predajca  vjrobku alebo miestne organy.
Opotrebované elektrické a elektronické zariadenia obsahuju
Iitky negativne posobiace na Zivotné prostredie. Zariadenie,
ktoré nie je odovzdané na recyklaciu, predstavuje mozni
hrozbu pre Zivotné prostredie a ludské zdravie.

*Pravo na zmenu vyhradené.

,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spéika komandytowa so sidiom vo Varsave,
ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,Grupa Topex”) informuje, Ze vietky autorské préva k obsahu tohto
névodu (dalej iba:,Navod"), v rémci toho okrem iného k jeho textu, uvedenym fotografiam, nékresom,
obrézkom a k jeho 3trukture, patria vyhradne spolo¢nosti Grupa Topex a podliehajd pravnej ochrane
podla zékona zo dia 4. februdra 1994, O autorskych a obdobnych prévach (1. Dz. U. (Zbierka zskonov
Polskej republiky) 2006 ¢. 90 polozka 631 v zneni neskorsich zmien). Kopirovanie, spracovvanie,
publikovanie, Gprava tohto Navodu ako celku alebo jeho jednotlivych asti na komeréné dely,
bez pisomného suhlasu spoloénosti Grupa Topex, st prisne zakdzané a mozu mat za nasledok
obeianskopravne a trestnopravne désledky.

g)Napajalnega kabla ni dovolj
dela ohisja mesalnika.
h)Mesalnik je treba vedno zagnati in izklopiti takrat, ko je
$alo potopljeno v posod
i) Vedno se je treba prepric¢ati, da je posoda za mesanje
ustrezno fiksirana.

j) Med opravljanj $anja v posodo ni dovolj

rok ali kakrs$nih koli predmetov.

ovijati okrog katerega koli

polagati

POZOR: Naprava je namenjena delu v zaprtih prostorih.

Navkljub uporabi varno zasnovane konstrukcije, varovalnih
sredstev in dodatnih zascitnih sredstev vedno obstaja
nevarnost poskodb med delom.

Pojasnilo uporabljenih simbolov:

O

1 2 3
5 6 7
1. Preberi navodila, upostevaj v njih navedena varnostna

opozorila in pogoje!
2. Drugirazred zascite

8

3. Uporabljajte osebna zas¢itna sredstva (zas¢itna ocala,
protihrupni nausniki, maska proti prahu).

4. Pred popravilom odklopite napravo.

5. Uporabljajte zas¢itna oblacila.

6. Varujte pred vlago.

7. Otrokom ne dopustite, da pridejo v stik z napravo.

8. Uporabljajte zas¢itno obutev
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Elektri¢ni mesalnik je elektricno orodje, namenjeno stalnemu delu,! Na rocaju mesalnika se nahaja preklopnik za regulacijo vrtilne
ki je uporabno v gradbenistvu in na drugih podro¢jih. Moznost hitrosti (5) (slika C). Obmocje regulacije hitrostije iz 1 za 5.
uporabe raznih delovnih orodij za mesanje, prilagojenih na mesane UPORABA MESALNIKA

snovi, omogoca mesanje cementa, mavca, talnih prevlek, plemenitih@

ZGRADBA IN UPORABA @ REGULACIJA VRTILNE HITROSTI

Prepricajte se, da omrezna napetost znasa 230 V AC.
Priklopite elektricno orodje na napajalno omrezje.

ometov, barv, obicajnih ometov, malte in raznih kemikalij. Koli¢ina,
enkrat mesanega izdelka je odvisna od njegove sestave in vrste

uporabljenega delovnega orodja. Med delom je treba vedno zanesljivo (z obema rokama) drzati
A Uporaba elektri¢nega orodja, ki ni v skladu z njegovim namenom, mesalnik.

ni dovoljena. Elektronski regulator omogoca pocasen zagon mesanja brez
OPIS GRAFICNIH STRANI skropljenja in njegovo koncanje.

.

.

Z obracanjem preklopnika vrtilne hitrosti (5) je mogoce povecati

Spodnje osteviléenje se nanasa na elemente orodja, ki so ali zmanjsati vrtilno hitrost vretena.
predstavljeni na grafi¢nih straneh teh navodil.
1. Vreteno me3alnika OSKRBA IN HRAMBA
2. Stikalo
3. Tipka za blokado stikala Pred vsakr$nimi opravili v zvezi z namestitvijo, regulacijo,
4. Pokrov oglene 3¢etke popravilom ali oskrbo je treba odstraniti vti¢ napajalnega kabla
5. Gumb za nastavitev vrtilne hitrosti iz omrezne vticnice.
6. Steblo mesala VZDRZEVANJE IN HRAMBA
7. Mesalo ) N voew . . .
« Priporoca se ¢is¢enje orodja neposredno po vsaki uporabi.
* Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom e X o i i o
« Zacis¢enje ni dovoljeno uporabljati vode ali drugih tekocin.

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

Ne uporabljajte distilnih sredstev ali razred¢il, saj ta lahko

Skodujejo delom, izdelanim iz umetnih mas.
‘ . « Napravo je treba distiti s pomocjo suhega kosa tkanine ali
POZOR! prepihati s komprimiranim zrakom z nizkim pritiskom.
A « Redno je treba distiti prezracevalne reze v ohisju motorja, da se
OPOZORILO! prepreci pregrevanje orodja.
« V primeru, da pride do prekomernega iskrenja na komutatorju, je
treba preverjanje stanja oglenih $¢etk motorja zaupati kvalificirani
MONTAZA/NASTAVITVE osebi.
@ « Napravo je treba hraniti na suhem mestu in zunaj dosega otrok.
INFORMACIA MENJAVA OGLENIH SCETK
OPREMA IN PRIBOR Dotrajane (krajse od 5 mm), zazgane ali pocene oglene $éetke
1. Trup mesala - 1kos motorja je treba takoj zamenjati. Vedno je treba hkrati opraviti
2. Mesalo -2 kos. menjavo obeh oglenih $¢etk.

3. Vilicasti klju¢ - 2kos « Odvijte pokrov oglenih 3¢etk (4) (E).
PRIPRAVA NA UPORABO . Izvlecite.izrlablj‘ene oglene §éetke.' o .
« S komprimiranim zrakom odstranite morebitni ogleni prah.

MONTAZA MESALA « Vlozite nove oglene 3cetke. Oglene Scetke se morajo prosto
pomakniti do drzal (slika F).

« Namestite pokrov oglenih scetk (4).

Izklopite elektri¢no orodje iz napajanja.

Po menjavi oglenih 3cetk je treba zagnati napravo brez
obremenitve in malo pocakati 1-2 min, da se oglene 3cetke

Tlaéno - namenjeno za redke raztopine, kot so barve, mavéni ometi, prilagodijo na komutator motorja. Postopek menjave oglenih
strukturne barve. scetk je priporocljivo zaupati izklju¢no kvalificirani osebi, ki

. . - uporablja originalne dele.
Sesalno - namenjeno za goste raztopine, kot so malte, betoni, Ieplla,@

Mesalniku sta prilozeni 2 mesali za razli¢ne namene.

ki kot polnilo vsebujejo pesek, gramoz, ekspandirano glino. Vse napake mora odpraviti pooblasceni servis proizvajalca.

Glede na vrsto obdelovane raztopine izberite ustrezno mesalo. TEHNICNI PARAMETRI

« Trup mesala (6) privijte v vreteno mesalnika (1) (slika A).

« Privijte mesalo (7) v trup (6). NAZIVNI PODATKI

UPORABA /NASTAVITVE Mesalnik 58G783

VKLOP / 1ZKLOP : .F‘arameter Vrednost
A Napetost omrezja mora ustrezati vrednosti napetosti, podane na Napetost napajanja 230V AC
@ oznacni tablici mesalnika. Frekvenca napajanja 50 Hz

Mesalnik je opremljen s tipko za blokado stikala (3), ki varuje pred Nazivna mo¢ 1250 W

nakljucnim vklopom. Obmogje vrtilne hitrosti brez obremenitve 400-800 min”!

Vklop: Navoj vretena M14

« Pritisnite gumb za blokado vklopnega stikala (3) (slika B). Razred zascite I

« Pritisnite vklopno stikalo (2).

Masa 5,6 kg
Izklop: Leto izdel 2019
« Sprostite pritisk na vklopnem stikalu (2). eto izdelave
58G783 pomeni tako tip kot opredelitev naprave
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PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH

Stopnja zvocnega pritiska Lp,=93 dB(A) K= 3 dB(A)

Stopnja zvo¢ne moci Lw, =104 dB(A) K= 3 dB(A)

Stopnja vibracij a,=2,95m/s?K=1,5m/s?

Informacije o hrupu in vibracijah

Stopnja oddajanega hrupa naprave je opredeljena s: stopnjo
oddajanega zvocnega tlaka Lp, in stopnjo zvocne moci Lw, (kjer
K pomeni negotovost meritve). Vibriranje naprave je opredeljeno
z vrednostjo pospeska vibracij a, (kjer K pomeni pogreek meritve).

Navedeno v teh navodilih: stopnja oddajanega zvo¢nega tlaka
Lp,, stopnja zvo¢ne moci: Lw, in vrednost pospeska vibracij a, so
izmerjene v skladu z EN 60745-1:2009+A11:2010. Navedena stopnja
vibracij a, se lahko uporablja za primerjavo naprav in uvodno oceno
izpostavljenosti na vibracije.

Navedena stopnja vibracij je reprezentativna samo za osnovno
uporabo naprave. Ce se naprava uporablja za druge namene ali z
drugimi delovnimi orodiji, se lahko stopnja vibracij spremeni. Na visjo
stopnjo vibracij vpliva nezadostno ali preredko vzdrzevanje naprave.
Zgoraj navedeni vzroki so lahko razlog za povecanje izpostavljenosti
na vibracije med celotnim delovnim obdobjem.

Za natan¢no oceno izpostavljenosti na vibracije je treba
upostevati obdobja, ko je elektri¢no orodje izklopljeno oziroma
je vklju¢eno, vendar se ne uporablja. Po natan¢ni oceni vseh
dejavnikov je lahko skupna izpostavljenost na vibracije veliko
nizja.

Da bi zascitili uporabnika pred delovanjem vibracij, je treba uvesti
dodatne varnostne ukrepe, kot so: redno vzdrzevanje naprave in
delovnih orodij, zagotovitev ustrezne temperature rok in pravilna
organizacija dela.

VAROVANJE OKOLJA

Elektriéno napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati z
gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo odstraniti ustrezne
sluzbe. Podatki o sluzbah za odstranitev odpadkov so na voljo
pri prodajalcu ali lokalnih oblasteh. lzrabljeno elektriéno in
elektronsko orodje vsebuje okolju 3kodljive snovi. Orodje, ki
ni oddano v reciklazo, predstavija potencialno nevarmost za
okolje in zdravje judi.

*Pridrzana pravica do izvajanja spremenmb.

.Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spélka komandytowa s sedezem v Varsavi,
ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju ,Grupa Topex’), sporota, da so vse avtorske pravice v zvezi z
vsebino teh navodil (v nadaljevanju ,Navodila®), med drugim v zvezi z besedili, shemami, risbami,
kakor tudi sestavo, izkljuéna last Grupa Topex in so predmet zakonske zascite v skladu z zakonom z
dne 4. februarja 1994 o avtorskih pravicah in intelektualni lastnini (Ur. I. 2006 3t. 90/631 s kasnejsimi
spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje Navodil v komercialne namene kot tudi
njihovih posameznih elementov, je brez pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko
privede do civilne in kazenske odgovornosti.

@ ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS
VERTIMAS

MAISYKLE
58G783

DEMESIO: PRIES NAUDODAMI ELEKTRIN] |RANK|, ATIDZIAI
PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCIJA IR ISSAUGOKITE JA TOLIMESNIAM
NAUDOJIMUL.

PAGRINDINES DARBO SAUGOS TAISYKLES

a)|rankj naudokite tik kartu su papil
esanciomis tieki irankio k lek
gali suzeisti dirbantjjj.

b)Atlikdami darbus, kuriy metu kyla pavojus darbiniu priedu
prisiliesti prie paslépty elektros laidy, jrankj laikykite uz
izoliuoto rankenos pavirsiaus. Kontakto su elektros jtampos
tinklu metu, elektros jtampa gali veikti ir metalines jrankio detales
(didelé tikimybé, kad jomis tekés elektros srové), dél to gali kilti
elektros smagio pavojus.

Nesuvaldytas jrankis

c) Venkite liesti besisukancius jrankio us. Dél prisilietimo
prie elektrinio jrankio elementy, kurie juda, ypa¢ darbiniy priedy,
padidéja pavojus sunkiai susizaloti.

d)Norédami padéti jrankj, pries tai palaukite, kol jis visiskai
sustos. Darbinis priedas gali uzsiblokuoti (jstrigti), dél to kyla
pavojus nesuvaldyti paties jrankio.

e)Jeigu darbinis priedas uzsiblokuoja, nedelsdami iSjunkite
elektrinj jrankj, bukite pasiruose didelei reakcijos jegai, kad
galétumeéte suvaldyti jrankj.

f) Nesinaudokite maisykle sprogioje aplinkoje. Nemaisykite
tirpikliy ar medziagy, sudétyje turinéiy tirpikliy bei medziagy,
kuriy atsparumas temperatirai yra mazesnis nei 210 °C.

g)Nevyniokite elektros jtampos laido ant maisyklés korpuso
daliy, be iSimties.

h)Maisykle junkite tik tada, kai maiSymo kotas yra panardintas
i skiedinj.

i) Visada patikrinkite, ar maiSymui skirta talpykla stovi stabiliai,
nejuda.

j) MaiSydami j talpa su skiediniu nekiskite nei ranky, nei
pasaliniy daikty.

DEMESIO! Jrankis skirtas darbui patalpy viduje.

Nepaisant saugios jrankio konstrukcijos, apsauginiy elementy
i ild i i doji darbo metu

ir pap | apsaugos pr 1 j

iSlieka pavojus susizaloti.

Panaudoty grafiniy simboliy paaiskinimas:

O - =

1 2 3
5 6 7
1. Perskaitykite aptarnavimo instrukcija, atkreipkite démesj |
patarimus ir laikykités visy joje esanciy perspéjimy bei saugos
nuorody!
2. Antra apsaugos klasé.
3. Naudokités asmeninémis apsaugos priemonémis (apsauginiais

akiniais, klausos organy apsaugos priemonémis, kauke nuo
dulkiy).

8
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Pries atlikdami remonto darbus isjunkite jtampa.
Apsivilkite apsauginius darbo drabuzius.
Saugokite jrenginj nuo drégmes.

Neleiskite prie jrenginio vaiky.

. Avékite apsauginius darbo batus.
KONSTRUKCIJA IR PASKIRTIS

Elektriné maisyklé yra elektrinis jrenginys, skirtas nuolatiniam
darbui. Ji pritaikyta naudoti darbams statybose bei kitose srityse.
Dél galimybés naudoti jvairius darbinius, maisymui skirtus priedus,
pritaikytus maisomoms medziagoms, ji tinka cemento, gipso, grindy,
padengimo medziagy, dekoratyvinio tinko, dazy, paprasto tinko,
savaime issilyginancio grindy misinio ir jvairiy cheminiy medziagy
maisymui. Vienkartinis maisomo gaminio kiekis priklauso nuo jo
sudéties ir naudojamo darbinio priedo.

®No WA

Draudziama elektrinj jrankj naudoti ne pagal paskirtj.
GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazyméti jrankio elementai atitinka $ios instrukcijos
grafiniuose puslapiuose pavaizduotus elementus.

1. Maisyklés suklys

Jungiklis

Jungiklio blokavimo mygtukas

Anglinio $epetélio dangtis

Sukimosi greicio reguliavimo rankenélé

Maisymo kotas

Maisymo antgalis

NowndswN

“Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas

PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

DEMESIO

A ISPEJIMAS

@ INFORMACUJA
KOMLPEKTAVIMAS IR PRIEDAI
1. Maisymo kotas -1 vnt.

2. Maisymo antgalis - 2 vnt.
3. Plokscias raktas -2 vnt.

PASIRUOSIMAS DARBUI

MAISYMO ANTGALIO TVIRTINIMAS

MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI

15junkite jrenginj i$ elektros jtampos tinklo lizdo.

Maisyklés komplekte yra du maisymo antgaliai, turintys skirtinga
paskirtj.

Atskiriantis - skirtas skysty medziagy maisymui, tokiy, kaip: dazai,
gipsinis tinkas, struktdriniai dazai.

Pritraukiantis - skirtas tirsty medziagy maisymui, tokiy, kaip: maro
misiniai, betonas, klijai, kuriy sudétyje yra smélio, zvyro, keramzito.
Atsizvelgdami j apdorojamo misinio tipg pasirinkite tinkamos rasies
maisymo antgalj.

« Maisymo kotg (6) jsukite j maisykles suklj (1) (pav. A).

« Maisymo atgalj (7) jsukite j maisymo kotg (6).

DARBAS IR REGULIAVIMAS

JUNGIMAS IR I3JUNGIMAS

Elektros tinklo jtampa turi atitikti jtampa, nurodyta maisyklés
nominaliy duomeny lenteléje.

Maisyklé turi jungiklio blokavimo mygtuka (3), kuris apsaugo nuo
atsitiktinio jjungimo.

®

@®
@®
®

GRA\PHITE

ljungimas:

« Paspauskite jungiklio blokavimo mygtuka (3) (pav. B).
« Paspauskite jjungimo mygtuka (2).

ISjungimas:

« Atleiskite jjungimo mygtuka (2).

SUKIMOSI GREICIO REGULIAVIMAS

Ant maisyklés rankenos yra sukimosi grei¢io reguliavimo rankenélé
(5) (pav. C). Greicio reguliavimo ribos yra nuo 1 iki 5.
MAISYKLES APTARNAVIMAS

Isitikinkite, kad elektros tinklo jtampa yra 230V AC.
Jjunkite elektrinj jrankj j elektros tinklo lizda.

Darbo metu, maisykle visada laikykite tvirtai suéme (abejomis
rankomis).

Dél elektroninio reguliavimo jtaiso, maiSoma
netaskoma nei maisymo pradzioje, nei baigus maisyti.
« Sukdami sukimosi grei¢io reguliavimo rankenéle (5) galite
padidinti arba sumazinti suklio sukimosi greitj.

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

Pries pradédami, bet kokius instaliavimo, reguliavimo, remonto
arba aptarnavimo darbus, istraukite elektros laido kistuka is
elektros tinklo lizdo.

PRIEZIURA IR LAIKYMAS

Patariame, jrankj valykite po kiekvieno naudojimosi juo.

Valymui nenaudokite vandens arba kitokiy skysciy.

.

medziaga

Nenaudokite jokiy 3$varos priemoniy nei skiedikliy, jie gali
apgadinti i plastmasés pagamintas detales.

.

|rankj valykite sausu audiniu arba prapuskite suslégto, zemo
slégio oro srautu.

Reguliariai valykite variklio korpuse esancias ventiliacijos angas,
taip apsaugosite jrankj nuo perkaitimo.

Pernelyg kibirks¢iuojant skirstytuve, kreipkités j kvalifikuotg
specialista, kad patikrinty variklio angliniy sepetéliy bukle.

.

Irankj visada laikykite sausoje, vaikams neprieinamoje vietoje.
ANGLINIY SEPETELIY KEITIMAS

lévéj (trump

linius Sepetélius batina
metu, kei¢iami abu angliniai Sepetéliai.
Atsukite angliniy Sepetéliy dangcius (4) (pav. E).

18imkite anglinius $epetélius.

nei 5 mm), sud
del<i 1
p

arjtrak
i. Visada, tuo pat

.

Suslégto oro srautu pasalinkite anglies dulkiy sankaupas.

.

|statykite naujus anglinius Sepetélius. Sepetéliai j jiems skirtus
laikiklius turi jsistatyti lengvai (nenaudojant jégos) (pav. F).

Uzdékite angliniy sepetéliy danggius (4).

Pakeite anglinius Sepetélius jrankj jjunkite ir 1-2 min. leiskite
veikti be apkrovos, kol

angliniai Sepetéliai pritaps prie variklio rotoriaus. Angliniy
Sepetéliy keitima gali atlikti tik kvalifikuotas asmuo, naudojantis
originalias detales.

Visy rasiy gedimai turi bati Salinami autorizuotose gamintojo
remonto dirbtuvése.

TECHNINIAI DUOMENYS
NOMINALUS DUOMENYS
Maisyklé 58G783

Dydis Verté
Tinklo jtampa 230V AC
Daznis 50 Hz
Nominali galia 1250 W
Sukimosi greicio ribos be apkrovos 400-800 min™!
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Suklio sriegis M14
Apsaugos klasé Il

Svoris 56 kg
Pagaminimo metai 2019

58G783 reiskia jrenginio tipg bei apibrézia jo savybes

INFORMACIJA APIE TRIUKSMA IR VIBRACIJA

Garso slégio lygis pagal Lp,=93 dB(A) K= 3 dB(A)

Garso galios lygis pagal Lw, =104 dB(A) K= 3 dB(A)

ISmatuota vibracijos pagreiio | a, =2,95m/s?K=1,5m/s?
verté

Informacija apie triukSma ir vibracijg

|renginio skleidziamo triukimo lygis apibtdinamas sekanciai: Lp,
skleidziamo garso slégio lygis ir garso galios lygis Lw, (kur K reiskia
matavimo paklaida). renginio skleidziama vibracija yra apibadinama
pagal vibracijos pagreicio a, verte (kur K yra matavimo paklaida).

Sioje instrukcijoje: garso slégio Lp, lygis bei garso galios lygis Lw,
ir vibracijos pagreic¢io ah verté buvo iSmatuoti pagal direktyva EN
60745-1:2009+A11:2010. Nurodytas vibracijos lygis a, gali bati
naudojamas jrenginiy palyginimui taip pat pirminiam vibracijos
jvertinimui.

Nurodytas vibracijos lygis yra pakankamai tikslus, kai $is jrenginys
yra naudojamas pagal paskirtj. Jeigu elektrinis jrenginys bus
naudojamas kitiems tikslams arba su kitokiais nei nurodyta
lygis gali pasikeisti. Dél minéty priezasc¢iy, vibracijos lygis, viso darbo
metu gali bati didesnis nei nurodytas.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, reikia atsizvelgti |
momentus, kai jrenginys yra iSjungtas arba kai jis yra jjungtas, bet
nenaudojamas darbui (veikia be apkrovos). Tokiu badu, bendra
nurodyta verté gali bati daug mazesné.

Siekiant apsaugoti vartotoja nuo vibracijos poveikio pasekmiy,
turéty bati naudojamos papildomos saugos priemonés: periodiska
prietaiso ir darbo priemoniy priezitra, tinkamos ranky temperataros
uztikrinimas ir tinkamas darbo organizavimas.

APLINKOS APSAUGA

Elektriniy gaminiy negalima iSmesti kartu su buities atliekomis,
juos reikia atiduoti | atitinkama atlieky perdirbimo jmone.
Informacijos apie atlieky perdirbima kreiptis | pardavéja arba
vietos valdzios institucijas. Susidéveje elektriniaiir elektroniniai
prietaisai turi gamtai kenksmingy medziagy. Antriniam
perdirbimui neatiduoti prietaisai kelia pavojy aplinkai ir
moniy sveikatai

“Pasiliekame teise daryti pakeitimus.

,Grupa Topex Spolka z ograniczong iedzialnoscia” Spotka " (toliau: ,Grupa
Topex"), kurios buveiné yra Varsuvoje, ul. Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos sios instrukcijos (toliau:
Linstrukcija“) autorinés teisés, tai yra Sioje instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos, schemos, paveikslai
bei jy isdéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos pagal 1994 metais, vasario 4 diena, dél
autoriy ir gretutiniy teisiy apsaugos, priimta jstatyma (ty, nuo 2006 mety sigaliojes jstatymas Nr.
90, véliau 631 su jstatymo pakeitimais). Neturint rastisko Grupa Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti,
skelbti spaudoje, keisti panaudojant komerciniams tikslams visa ar atskiras instrukcijos dalis yra grieztai
draudziama bei gresia civiliné ar baudziamoji atsakomybe.

@ INSTRUKCIJU TULKOJUMS NO
ORIGINALVALODAS

MAISITAJS
58G783

UZMANIBU: PIRMS UZSAKT LIETOT ELEKTROIERICI, UZMANIGI
IZLASIT SO INSTRUKCIJU UN SAGLABAT TO TURPMAKAI
IZMANTOSANAI.

SPECIALIE DROSIBAS NOTEIKUMI

a)Lietot elektroierici kopa ar papildu rokturiem, kas piegadati
kopa ar elektroierici. Zaudgjot kontroli par elektroierici,
operators var gt traumas.

b)Darbu izpildes laika, kad elektroierice var saskarties ar
apsléptajiem elektrovadiem vai savu barosanas vadu,
elektroierice jatur tikai aiz roktura izolétajam virsmam.
Saskaroties ar tikla elektrovadu, spriegums var tikt novadits
uz elektroierices metala dalam, kas rezultdtd var izraisit
elektrotriecienu.

) Jaizvairas no kontakta ar kustiba esosajiem elementiem.
Pieskaroties pie elektroierices rotéjosiem elementiem, ipasi - pie
piederumiem, var gt traumas.

d)Pirms nolikt elektroierici, jauzgaida, kamér ta apstasies
pilniba. Darbinstruments var iekiléties, rezultata operators var
zaudét kontroli par elektroierici.

e)Ja darbinstruments ir iekiléjies, nekavéjoties izslegt
elektroierici, jabat gatavam (-ai) atsitienam.

f) Nedrikst lietot potenciali sprad: ja vidé.
Nedrikst maisit skidinatajus vai vielas, kas satur skidinatajus,
ar uzli 3 p aru, kas ir aka par 210°C.

g)Nedrikst tit barosanas vadu ap maisitaja korpusa dalam.

h)Maisitajs vienmér ir jaiesledz un jaizslédz, kad maisitaja
uzgalis ir iegremdéts maisisanas tvertné.

i) Vienmér parliecinaties, vai maisisanas tvertne ir atbilstosi
nofikséta.

j) Maisisanas laika nedrikst likt rokas vai priekSmetus
maisianas tvertné.

UZMANIBU! lerice ir paredzéta izmantosanai iekstelpas.

Neskatoties uz ierices drosu konstrukciju, ka ari drosibas un

pap Ju i i ér ir neliels
risks gt traumas darba laika.

Izmantoto grafisko attélu skaidrojums:

=
¥

7
1. lzlasit lieto3anas instrukciju, ievérot taja ietvertos noradijumus
un drosibas tehnikas noteikumus!

8

2. Il elektroaizsardzibas klase.

3. Lietot individualas aizsardzibas lidzek|us (aizsargbrilles, dzirdes
aizsargus, putek|u masku).

4. Pirms remonta apkopes veiksanas atslégt ierici.

5. Valkat aizsargapgérbu.

6. Aizsargat ierici no mitruma.

7. Nelaut bérniem pieskarties pie elektriskas ierices.

8. lzmantot aizsargapavus.
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UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Elektriskais maisitajs ir elektriska rokas ierice, kas paredzéta@
nepartrauktai ekspluatacijai gan celtnieciba, gan citas jomas.
Maisitaju var izmantot ar dazadam galvam, kas paredzétas dazada

veida vielu maisisanai, un pateicoties tam ar $o maisitaju var
maisit gipsi, cementu, gridas saistvielas, dekorativo apmetumu,@
krasu, parasto apmetumu, pasizlidzinosos maisijumus un dazadas
kimiskas vielas. Vienlaikus maisama produkta daudzums ir atkarigs

no attieciga produkta sastava un izmantojama darba instrumenta

veida.

Aizliegts izmantot elektrisko rokas ierici citam nolakam.
GRAFISKO ATTELU APRAKSTS

Talak uzskaitita numeracija attiecas uz tiem elektriskas rokas ierices
elementiem, kuri ir noraditi 8is instrukcijas grafisko attélu dala.

Miksera varpsta

leslégsanas poga

leslégsanas pogas blokésanas poga A
Oglekla sukas vaks

Grieanas atruma regulétaja skrave
Maisitaja serde

Maisitajs

NogwdswnN=

®

Zimejums un iegadatais izstradajums var nedaudz atskirties

BRIDINAJUMA ZIMJU APRAKSTS

UZMANIBU!

A BRIDINAJUMS
@ MONTAZA / IESTATIJUMI
@ INFORMACIJA

KOMPLEKTACIJA UN PAPILDPIEDERUMI

1. Maisitaja serde -1 gab.

2. Maisitajs -2gab.

3. Uzgrieznu atsléga- 2 gab. @
SAGATAVOSANAS DARBAM

MAISITAJA SALIKSANA

Atvienojiet elektrisko rokas ierici no tikla.

Miksera komplekta ieklauti 2 dazadiem nolakiem paredzéti maisitaji

Suaknéjosais - paredzéts Skidriem Skidumiem, tadiem ka krasa,
gipsa apmetums, struktarkrasa.

Stiepjosais — paredzéts bieziem skidumiem, tadiem ka java, betons

un lime, kuros ka pildviela ir izmantota smilts, grants vai keramzits.
Izmantojiet sagatavojamajam $kidumam atbilstosu maisitaju.

« Maisitaja serdi (6) piestipriniet miksera varpstai (1) (A att.).

®

« Pieskraveéjiet maisitaju (7) serdei (6).
DARBS / IESTATISANA

IESLEGSANA /1IZSLEGSANA

Elektrotikla spriegumam ir jaatbilst maisitaja pases tabula
noraditajam spriegumam.

A
®

Mikseris ir aprikots ar ieslégsanas pogas blokésanas pogu (3), kas
noveérs nejausu ieslegsanu.

leslégsana:

« Nospiediet ieslégsanas pogas blokésanas pogu (3) (B att.).

« Nospiediet ieslégsanas pogu (2).

Izslégsana:

« Atlaidiet ieslégsanas pogu (2).

GRIESANAS ATRUMA REGULESANA

Uz miksera roktura atrodas griesanas atruma regulétaja skrave (5) (C
att.). Atrumu regulé diapazona no 1 lidz 5.

DARBS AR MIKSERI

Parliecinieties, ka tikla spriegums ir 230 V.

Pieslédziet elektrisko rokas ierici tiklam.

.

Darba laika stingri (ar abam rokam) turiet mikseri.

Elektriskais  regulétajs nodrosina  pakapenisku  miksera
iedarbinasanu, neizslakstot produktu, un pakapenisku darba
pabeigsanu.

.

Izmantojot griesanas atruma regulétaja skravi (5), iespé&jams
palielinat vai samazinat varpstas grie$anas atrumu.

APKALPOSANA UN APKOPE

Pirms sakt veikt jebkadas darbibas, kas ir saistitas ar montazu,
iestatiSanu, remontu vai tehnisko apkalposanu, iznemiet
barosanas vada kontaktdaksu no rozetes.

TEHNISKA APKOPE UN GLABASANA

Rokas elektrisko ierici ieteicams tirit péc katras izmantosanas
reizes.

.

Tiri$anai aizliegts izmantot Gdeni un citus $kidrumus.

Tirisanai aizliegts izmantot tirisanas lidzeklus vai $kidinatajus, jo
tie var sabojat rokas elektriskas ierices plastmasas elementus.
Tiriet rokas elektrisko ierici ar sausu dranu vai saspiestu gaisu
neliela spiediena.

Regulari attiriet ventilacijas atveres, lai nepielautu rokas elektrisko
ierices parkarsanu.

Gadijuma, ja kolektors spécigi dzirkstelo, ladziet specialistam
parbaudit dzingja oglekla suku stavokli.

Uzglabajiet rokas elektrisko ierici sausa un bérniem nepieejama
vieta.

OGLEKLA SUKU NOMAINA

Nodilusas (isakas par 5 mm), vai saskr
dzinéja oglekla sukas nepiecieSams uzreiz nomainit. Vienmér
vienlaicigi ir jamaina abas sukas.

.

g me=

Atskravéjiet oglekla suku vakus (4) (E att.).

Iznemiet nodilusas oglekla sukas.

.

Ja nepiecieSams, notiriet oglekla puteklus, izmantojot saspiestu
gaisu.

lelieciet jaunas oglekla sukas. Sukam brivi japarvietojas suku
turétajos (F att.).

Nostipriniet oglekla suku vakus (4).

.

Péc oglekla suku nomainas ieslédziet elektrisko rokas ierici un
laujiet tai darboties bez slodzes 1-2 minates, lai sukas pielagotos
dzinéja kolektoram. Oglekla sukas janomaina kvalificétam
peciali , izmantojot originalas rezerves dalas.

Jebkura veida defekti ir janovers tikai razotaja pilnvarotam apkopes
dienestam.

TEHNISKAS SPECIFIKACIJAS

NOMINALIE RAKSTURLIELUMI

Mikseris 58G783

Parametrs Vértiba
Barosanas spriegums 230V AC
Tikla frekvence 50 Hz
Nominala jauda 1250 W
Grie$anas atruma diapazons bez slodzes 400-800 min™!
Varpstas vitnes M14
Elektroaizsardzibas klase Il
Masa 5,6 kg
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Razosanas gads | 2019

58G783 apzimé gan ierices tipu, gan modeli

DATI PAR TROKSNU LIMENI UN VIBRACIJAM

Akustiska spiediena limenis Lp,=93 dB(A) K= 3 dB(A)

Akustiskas jaudas limenis Lw, =104 dB(A) K= 3 dB(A)

Vibraciju paatrinajums a, =2,95m/s?’K=1,5m/s

Dati par troksnu limeni un vibracijam

Elektriskas rokas ierices raditais trok$nu limenis ir aprakstits,
izmantojot skanas spiediena limeni Lp, un skanas jaudas limeni Lw,
(kur K nozimé mérijuma neprecizitates vértibu). Elektriskas rokas
ierices raditais vibraciju limenis ir aprakstits, izmantojot vibraciju
paatrinajumu a, (kur Kir mérijuma neprecizitates vértiba).

Saja pamaciba noraditais raditais skanas spiediena limenis Lp,
skanas jaudas limenis Lw, un vibraciju paatrinajums a, ir mériti
atbilstosi standarta EN 60745-1:2009+A11:2010 prasibam. Noradito
vibraciju paatrinajuma limeni a, var izmantot elektrisko rokas iericu
salidzinasanai, ka ari vibraciju ekspozicijas pagaidu novértésanai.
Noraditais vibraciju limenis ir reprezentativais lielums, kas attiecas
uz elektriskas rokas ierices pamatizmantosanas mérkiem. Vibraciju
limenis var mainities, ja elektrisko rokas ierici izmanto citiem
mérkiem. Vibraciju limeni var ietekmét nepietiekama vai parak
reti veikta tehniska apkope. lepriek$ minéti iemesli var palielinat
vibracijas ekspozicijas ilgumu darba perioda.

Lai precizi novértétu vibracijas ekspoziciju, janem véra laiks, cik
ilgi elektriska rokas ierice ir bijusi izslégta vai ieslégta, bet netiek
izmantota darbam. Péc visu faktoru precizas novértésanas
pilnas vibracijas vértiba var but ievérojami zemaka.

Lai operatoru pasargatu no vibraciju kaitigas iedarbibas, javeic
papildu drosibas pasakumi, proti, janodroSina elektriskas rokas
ierices un darba piederumu tehniska apkope, jauztur roku
temperatara pienemama limeni un jaievéro darba rezims.

VIDES AIZSARDZIBA

Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar sadzives
atkritumiem. Tie ir janodod utilizacijai attiecigajiem
uznémumiem. Informaciju par utilizaciju var sniegt produkta
pardevéjs vai vietgjie varas organi. Nolietotas elektriskas
un elektroniskas ferices satur videi kaitigas vielas. lerice,
kura netika paklauta otrreizéjai izejvielu parstradei, rada
potencialus draudus videi un cilvéku veselibai

*Trtiesibas veikt izmainas.

,Grupa Topex Spélka z icig” Spotka (turpmak ,Grupa
Topex”) ar galveno ofisu Varsava, ul. Pograniczna 2/4, informé, ka visa veida autortiesibas attieciba uz
dotas instrukcijas (turpmak ,Instrukcija) saturu, tai skaita uz tas tekstiem, samazinatam fotografijam,
shemam, ziméjumiem, ka ari attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa Topex, kuras ir aizsargatas
ar likumu saskana ar 1994. gada 4. februara ,Likumu par autortiesibam un blakustiesibam” (Likumu
Vestnesis 2006 nr. 90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas Instrukcijas kopuma vai tas noteikto daju kopésana,
apstrade, publicésana vai modificésana komercmérkiem bez Grupa Topex rakstiskas atlaujas ir stingri
aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs var tikt saukts pie kriminalas vai administrativas atbildibas.

ALGUPARASE
KASUTUSJUHENDI TOLGE

MIKSER
58G783

TAHELEPANU: ENNE ELEKTRITOORISTAGA TOOTAMA ASUMIST
LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND JA HOIDKE SEE ALLES
HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

ERIOHUTUSJUHISED

a)Kasutage seadet koos sellega kaasas olevate
lisakdepidemetega. Kontrolli kaotamine seadme ile vdib
tekitada sellega to6tajale kehavigastusi.

b)Selliste toode ajal, mille puhul té6tarvik vaib sattuda varjatud

elektrij le voi vig da oma toitejuhet, hoidke seadet

kédepideme isoleeritud pindadest. Kokkupuutel toitevérgu

juhtmega voib pinge kanduda iile seadme metallosadele, mis

omakorda voib péhjustada elektril6oki.

c)Arge puudutage seadme poorlevaid elemente. Seadme
poorlevate osade, eelkdige toodtarvikute puudutamine voi
pohjustada kehavigastusi.

d)Enne seadme kdest dra panemist oodake, et see tdielikult
peatuks. Muidu voi tootarvik blokeeruda ja see voi viia kontrolli
kaotamiseni seadme tile.

e)Kui tootarvik blokeerub, liilitage seade kohe vilja. Olge
seejuures valmis tugevaks reaktsiooniks, olles seejuures valmis
tugevaks reaktsiooniks.

f) Arge kasutage seadet keskkonnas, mis vdib olla
plahvatusohtlik. Arge segage mikseriga lahusteid voi
lahusteid sisaldavaid aineid, mille siittimistemperatuur on
madalam kui 210 °C.

g)Arge missig itejuhet iihegi d korpuse iihegi osa
lUmber.

h)Mikseri kdivitamise ja valjaliilitamise ajal peab vispel olema
segundus.

i) Veenduge alati enne t66 alustamist, et segundu piisib
piisavalt kindlalt paigal.

s isprotsessi ajal on keelatud panna seg kasi voi
mis tahes esemeid.
TAHELEPANU!  Seade  on 6elduid K K
sisetingimustes.
V. turvak uktsiooni kogu t66
viltel, tur dite ja lisal hendite k isele, on
dmeg ajal alati kehavigastuste oht.

Kasutatud piktogrammide selgitused:

1 2 3
5 6 7
1. Lugege kasutusjuhend labi ning jérgige selles toodud hoiatusi
ja ohutusjuhiseid!
2. Teine kaitseklass
3. Kasutage isikukaitsevahendeid (kaitseprillid, kérvaklapid,

tolmuvastane mask).
4. Enne parandustoid eemaldage seade vooluvérgust.

8
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5. Kasutage kaitserbivaid.

6. Kaitske seadet niiskuse eest.

7. Arge lubage lapsi seadme ldhedusse.
8. Kasutage kaitsejalatseid.

EHITUS JA KASUTAMINE

Elektriline mikser on pikaajaliseks to6ks méeldud elektritdorist, mida@
kasutatakse nii ehituses kui ka muudel aladel. Tanu véimalusele
kasutada koos mikseriga erinevaid, konkreetse materjali liigile
sobivaid tootarvikuid, saab mikseriga segada tsementi, kipsi,
porandasegusid,  peeneteralisi  krohve, virve, tavakrohve,@
isetasanduvaid segusid ja erinevaid kemikaale. Korraga segatava

toote kogus soltub toote koostisest ja kasutatavast toctarvikust.

Keelatud on kasutada elektritooriista vastuolus selle maaratud
otstarbega.

JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kéesoleva juhendi joonistel
kujutatud seadme elementide numeratsioonile.

1. Mikseri spindel

Tooluliti

Toolliti lukustusnupp

Susiharjade kate

Poordekiiruse reguleerimise nupp

Vispli tihvt

Vispel

NowndswN

*V6ib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel

GRAAFILISTE TAHISTE SELGITUS

TAHELEPANU
A ETTEVAATUST
@ INFO

VARUSTUS JATARVIKUD

PAIGALDUS/SEADISTAMINE

1. Visplivars -1tk
2. Vispel -2tk
3. Lehtvéti -2tk
ETTEVALMISTUS TOOKS

VISPLI PAIGALDAMINE

Lilitage seade vooluvérgust vélja.

Mikseriga on kaasas 2 eri otstarbega visplit.

Allapoole suunatud - méeldud vedelatele segudele, nagu vérvid,®

kipskrohvid, struktuurvérvid.

Ulespoole suunatud - méeldud paksudele segudele, nagu mérdid,
betoon, liimid, mis sisaldavad titeainena liiva, kruusa, kergkruusa.

Valige kasutatav vispel vastavalt tehtava t60 liigile.
« Keerake vispli (6) vars mikseri spindlile (1) (joonis A).
« Keerake vispel (7) varre kiilge (6).

TOO / SEADISTAMINE
SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE

Vorgu pinge peab vastama seadme nominaaltabelis naidatud
pingetugevusele.

Mikser on varustatud tooluliti lukuga (3), mis takistab seadme
juhuslikku kdivitumist.

Sisseliilitamine:
« Vajutage toolliti lukustusnupp (3) alla (joonis B).

« Vajutage tooliliti nupp (2) alla.
Viljaliilitamine:
« Vabastage t66luliti nupp (2).

POORDEKIIRUSE REGULEERIMINE

Mikseri kaepidemel asub po6drdekiiruse reguleerimisnupp (5)
(joonis C). Kiirust on voimalik reguleerida vahemikus 1 kuni 5.
MIKSERI HOOLDUS

« Veenduge, et vorgu pinge oleks 230 V AC.

« Lilitage seade vooluvérku.

« Tootamise ajal hoidke mikserit alati kindlalt (mélema kaega).

« Elektrooniline regulaator véimaldab kaivitada ja peatada sujuvalt
ja pritsmevabalt.

« Keerates reguleerimisnuppu (5), saate suurendada véi véhendada
spindli poorlemiskiirust.

KASUTAMINE JA HOOLDUS
Enne mistahes paigaldus-, reguleerimis-, parandus- voi
hooldustoiminguid témmake seadme toitejuhtme pistik

pistikupesast valja.

HOOLDAMINE JA HOIDMINE

Soovitame puhastada seadet iga kord vahetult parast kasutamist.
Arge kasutage seadme puhastamiseks vett ega muid vedelikke.

Arge kasutage puhastusvahendeid ega lahusteid, sest need
voivad kahjustada seadme plastosi.
Puhastage seadet kuiva kangatiki véi nérga surudhujoa abil.

Puhastage regulaarselt ventilatsiooniavasid mootori korpuses, et
valtida seadme Glekuumenemist.

.

Juhul, kui kommutaatorist lendab liigselt sédemeid, laske vastava
kvalifikatsiooniga isikul kontrollida mootori susiharjade seisundit.

Hoidke seadet alati kuivas, lastele kattesaamatus kohas.
SUSIHARJADE VAHETAMINE

Mootori kulunud (lithemad kui 5 mm), kérbenud voi rebenenud
suisiharjad tuleb kohe vilja vahetad alati mol d
suisiharjad korraga.

Eemaldage harjade katted (4) (joonis E).

Eemaldage kulunud susiharjad.

Vajadusel eemaldage suruéhu abil séetolm.

Vah

Paigaldage uued siisiharjad. Harjad peavad asetuma vabalt

.

harjahoidjasse (joonis F).
Paigaldage harjade katted (4).

.

Parast suisiharjade vahetamist kdivitage seade ilma koormuseta ja
oodake umbes 1-2 minutit, et harjad sobituksid kommutaatoriga.
Usaldage siisiharjade vahetamine kvalifitseeritud isikule, kes
kasutab originaalvaruosi.

Mistahes vead
hooldusfirmas.

TEHNILISED PARAMEETRID

laske parandada seadme tootja volitatud

NOMINAALANDMED
Mikser 58G783

Parameeter Vaartus
Toitepinge 230V AC
Toitesagedus 50 Hz
Nominaalne véimsus 1250 W
Poordekiiruse ulatus koormuseta 400-800 min!
Spindli keere M14
Kaitseklass I
Kaal 5,6 kg
Tootmisaasta 2019

58G783 naitab ka seadme tulipi ja maaratlust
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MURA JA VIBRATSIOONI ANDMED

Helirdhutase Lp,=93 dB(A) K= 3 dB(A)

Miira véimsustase Lw, =104 dB(A) K= 3 dB(A)

Kiirenduste vaartus a,=2,95m/s?K=1,5m/s?

Miira ja vibratsiooni info

Seadme tekitatava miira tase on madratletud helirhutaseme
Lp, ja mira vdimsustaseme Lw, kaudu (milles K tahistab
mobtemddramatust). Seadme tekitatava vibratsiooni tase on
madratletud vibratsioonitaseme a, kaudu (milles K tahistab
mobtemddramatust).

Kéesolevas juhendis esitatud heliréhutase Lp,, miira véimsustase
Lw, ning méédetud vibratsioonitase a, on méddetud vastavad
standardile EN 60745-1:2009+A11:2010. Esitatud vibratsioonitaset a,
voib kasutada seadmete vordlemiseks ja tldise vibratsioonitaseme
esialgseks hindamiseks.

-

Esitatud vibratsioonitase on piisavalt esinduslik sta
tavakasutuse puhul. Kui seadet kasutatakse muul viisil voi
koos muude tootarvikutega, voib vibratsioonitase muutuda.
Vibratsioonitaset voib tosta ka seadme ebapiisav voi liiga harv
hooldamine. Ulaltoodud péhjused véivad suurendada kokkupuudet
vibratsiooniga kogu to6aja viltel.

Vibratsiooniga kokkupuute péhjalikuks hindamiseks tuleb
arvesse votta ka ajavahemikke, mil to6riist on vilja lulitatud voi
on sisse lulitatud, aga seda ei kasutata t66 tegemiseks. Nii voib
koiki tegureid pohjalikult arvesse vottes olla vibratsiooniga
kokkupuute koguvdartus margatavalt vaiksem.

Seadmega tootaja kaitsmiseks vibratsiooni moju eest tuleb vétta
tdiendavaid ohutusmeetmeid, nagu todriista ja tootarvikute
regulaarne hooldamine, kdte dige temperatuuri tagamine, sobiv
téokorraldus.

KESKKONNAKAITSE

Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulka, viige need
kéitlemiseks vastavasse asutusse. Infot toote utiliseerimise
kohta annab miiija véi kohalik omavalitsus. Kasutatud
elektrilised ja elektroonilised ~seadmed sisaldavad
keskkonnale ohtlikke aineid. Umbertédtlemata  seade
kujutab endast ohtu keskkonnale ja inimeste tervisele.

*“Tootjal on Gigus muudatusi sisse vila,

,Grupa Topex Spéfka z ograni scig” Spotka asukohaga Varsasavi,
ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi: ,Grupa Topex’) informeerib, et kéik kéesoleva juhendiga (edaspidi:
juhend), muuhulgas selle teksti, fotode, skeemide, jooniste, samuti selle dlesehitusega seotud
autorisigused kuuluvad eranditult Grupa Topex'ile ja on kaitstud 4. veebruari 1994 autoridiguste
ja muude sarnaste Giguste seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos hilisemate
muudatustega). Kogu juhendi véi selle osade ine ja i
kommertseesmarkidel iima Grupa Topexi kirjaliku loata on rangelt keelatud ning voib kaasa tuua
tsiviilvastutuse ning Karistuse.

NPEBOL HA OPUTUHAJTHATA
WUHCTPYKUNA

BbPKAJIKA
58G783

3ABENEXKA: MPEAW  MNPUCTBMBAHE KbM  YMOTPEBA HA
ENEKTPUYECKOTO CbOPBXKEHWE CJIEABA BHUMATE/IHO [A
MPOYETETE HACTOALLATA UHCTPYKLMA U OA A 3ANA3SUTE C LIEN
MO-HATATBLUHO M3MON3BAHE.

nogPOBHU NMPABUJIA 3A BE3OIMACHOCT

a)MiznonsBaiTe NHCTPYMEHTA € AOMBAHUTENHUTE PHKOXBATKM,
NpUNOXKeHN B KOMMNIEKTa C MIHCTPYMeHTa. 3ary6ata Ha KOHTPOs
MOXe [1a JOBEfE 1O HapaHsBaHe Ha onepaTopa.

b)Mpn un3BbLpwBaHe Ha paGoTHM AENHOCTH, NPU  KOUTO
PabGOTHMAT MHCTPYMEHT 61 MOrbn fa nonagHe Ha CKPUTK
enekTpuyecku Kabenu nnu cobcTBeHnsa cn Kaben, TpaGsa
Aa AbPXWUTE MHCTPYMEHTa 3a M30/MpaHaTa MOBbPXHOCT
Ha pbKoxBaTKaTa. [lpy KOHTAaKT Ha WHCTpyMeHTa C Kaben
Ha 3axpaHBallaTa Mpexa MOXe fAa ce CTUTHe [0 Hanuune Ha
HanpexXeHvie B MeTafIHNTE YacTy Ha MHCTPYMEHTa, KOeTo MOXe fia
[fioBefe 10 TOKOB yfap.

c)Tpa6Ba pa wu3bArBaTe [OKOCBAaHETO Ha BbpTAWMNTE
ce enemeHTU. [lIOKOCBaHETO Ha BBLPTAWWTE Ce YacTW Ha
€NIeKTPOVNHCTPYMEHTa, a NOo-CreLnasHo Ha 060pyaABaHETO, MOXe
[fia fjoBefie 10 HapaHABaHe Ha TANOTO.

d)lipean pa noctaBuTe eNeKTPOMHCTPYMeHTa, TpA6GBa pa
n3yakare, AOKATO Cripe ABMKEHUETO ch. PabOTHUAT HaKPanHUK
MoXe fAa ce 6r0kupa 1 Aa AoBefie 0 3aryba Ha KOHTPON Haj
€NIeKTPONHCTPYMeHTa.

e) B cnyyait Ha 6noknpaHe Ha pa6oTHUA HaKpaliHUK He3a6aBHO
TpAGBa Aa W3KNIOUUTe eNeKTPOUHCTPYMeHTa. TpAbBa aa cTe
noAroTBeHU 3a BUCOK PeaKTUBEH MOMEHT.

f)He 6muBa pa Te 6bp Ta B NO
eKcnnosnBHa cpefia. He 6uBa aa 6bpkarte pasTBoputenu unmn
BellecTBa, CbAbPXKalM pasTBOPUTENN C Temnepatypa Ha
3ananBaHe nog 210°C.

g)He 6uBa fa HaBMBaTe 3aXpaHBalMA Kaben 0KONo KOATO 1 Aa
61110 YacT Ha Kopnyca Ha 6bpKaukara.

h)BuHarn Tpsa6sa aa BK
KOraTo cMecBalyuaT

n Te Gbf Ta,

(i e B KOHTelHef
i) BuHarm Tps6Ba pa ce yBepuTe, ue KOHTEHEPHT 3a
enop

6
p F
j) Mo Bpeme Ha pas6bpKBaHe He 6MBa Aa NocTaBATe pbLeTe CU
UnM KakKBMTO U la 6UNo npeaMeTH B KOHTelHepa.

BHMMAHME! YcTpoiicTBOTO € NnpeHa3Ha4YeHo 3a paboTa BbTpe
B NoMeLyeHuATa.

B'bﬂpeKVl u3nonsBaHeTo Ha 6esonacHa no MPOEKT KOHCTPYKUMA
Ha y(TpOI?I(TBOTO 1N n3non3BaHeTo Ha npeanasHU cpeacTsa
N AONBAHUTENHN nNpeAnasHU MepKu, BUHarn coblyecTtesyBa
ocCTaTb4eH PUCK OT HapaHABaHe No Bpeme Ha paGo‘ra.

0O6scHeHMe Ha N3MoN3BaHUTe nUKTOrpamu:

g
&
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1. lpouyeteTe MHCTPyKuMATa 3a 06CNyXKBaHe, —CrnasBanTe

CbAbpKalWuTe ce B HeA npeynpexieHna W npasuna 3a@
6e3onacHocT!

2. BTopu Knac Ha 3awuTa oT TOKOB yaap.

M3nonsBaiiTe cpeAcTBa 3a WHAVBMAYaNnHa 3almTa (3aWUTHU

oumnna, aHTMHOHY, NPOTUBOMNPaxoBa Macka)

Mpean peMoHT n3KloyeTe ypesjia OT 3aXpaHBaHeTo.

M3non3Baiite 3awnTHO 06N1EKNO.

MaseTe ypepa ot Bnara.

He ponyckaiite geua B 61130CT oo ypepa.

M3non3BaiiTe 3awutHy 06yBKN

KOHCTPYKLUA N YNIOTPEBA

Enektpuueckata GbpKanka e eNeKTPOUHCTPYMEHT, NpesHasHaueH
3a HempekbcHata paboTa, KOMTO HaMupa MPUIOXEHWe KaKTo
B CTPOWTENCTBOTO, Taka M B Apyru obnacti. BvamoxHoctta 3a
13M0M3BaHE Ha PasfNnyHM PaboTHU WHCTPYMEHTV 3a GbpKaHe,
afanTupaHy KoM pa3GbpKBaHWTE CMECU, MO3BONABA CMECBaHe
Ha LMMEHT, rMnc, MofoBMU MOKPUTWSA, AEKOPATUBHU MasunKku, 6ou,
OGVKHOBEHM Ma3WsIKN, CAMOHMBENMPALYM CE& U3AIMBKMA 1 PasinyHN
XMMUKanu. KONMYecTBOTO Ha CMEeCeHWs EfHOKPATHO nponyKT@

w

A\
®

®No W

3aBUCK OT HEroBWA CbCTaB W BUAA Ha UM3MOM3BaHWA paGoTeH!
VIHCTPYMEHT.

He ce pa3pewaBa N3NON3BAaHETO Ha €NEeKTPOUHCTPYMEeHTa 3a
AenHoCTH, Pa3nny4yHn OT HEroBOTO NpeAHa3HayYeHune.

OMUCAHUE HA TPAOUYHUTE CTPAHULIN

MpeAcTaBeHOTO No-AONY HOMEpUpaHe ce OTHacA 3a enememme@
Ha YCTPOWCTBOTO, MPeACTaBeHN BbpXy rpapuuHuTe CTpaHWuu B
HacToALaTa MHCTPYKLMA.

WnuHpen Ha 6bpKankarta

MyckoB 6yToH

BnoknpoBka Ha nyckosuis 6yToH

Kanak Ha BbrnepogHata yeTka

BbprAL 6yTOH 3a perynupaHe Ha BbpTALLaTa CKopocT

Pamo Ha 6bpKarnkara

HakpaiHuk Ha 6bpKankarta

NogwudswnN=

* Mexy npepcTaBenara Guirypa v NPOAYKTa MOe 72 MMa pasnvikia.

OMUCAHUE HA U3MONI3BAHUTE FPAOUYHU CUMBOJIN

>

BHUMAHUE

A NPEAYNPEXAEHME
@ MOHTAX/HACTPOVKM
@ NHOOPMALINA

OBOPYABAHE U AKCECOAPU

®

1. Pamo Ha 6bpkankata -16p.

2. HakpaiiHuk Ha 6bpKankaTa -26p.

3. TaeueH Koy -26p.
NMoAroToBKA 3A PABOTA

MOHTAX HA BbPKAJIKATA

Uzknouyete €NIeKTPOMHCTPYMEHTa OT 3aXpaHBaHeTo.

Bbpkankata e ob6opyaBaHa C 2 HakpaiiHWKa C  pasfMyHoO
npeaHasHaueHue.

HarHeTsABaW, - npefHasHauyeH 3a pefKuU PasTBOpU KaTo: 6Gow,
TUMCOBU MA3niKK, CTPYKTYPHI 6o.

6eTOHI/I, nenwuna, KOUTO KaTo Mb/IHATEN CbAbpXaT MNACHK, lee6EH

Mosawraw, - npefHasHayeH 3a rbCTW PA3TBOPU KaToO: MAsUMKW,
YaKb/l, KepamsuT. @

B 3aBucumoct ot BuAa Ha CMeCBaHMA pasTBOp TpﬂGBa Aa ce
n3non3ea npasunHuA HaKpthHI/IK 3a CMecCBaHe.

« MoHTupaiiTe ype3 3aBUHTBaHe PamoTO Ha Obpkankata (6) B
wnyHaena Ha 6bpkankata (1) (¢wr. A).

« MoHTupaiiTe upes 3aBUHTBaHe HaKpaliHviKa (7) B pamoTo (6).

PABOTA / HACTPOUKU

BKJTIOYBAHE / U3KJTIOYBAHE

HanpexeHuneto B 3axpaHBaluaTa Mpexa Tpsib6Ba fa CboTBETCTBa
Ha HanpeXeHMeTo, MOCOYeHO BbB ¢upMeHaTa Tabenka Ha
6bpKankara.

Bbpkankata e cHabaeHa ¢ 6noOKMpoBKa Ha MyckoBua GYTOH (3),
npeanasgalla oT ClyyailHo BK/lOYBaHe.

BkniousaHe:

« HatucHete GyToHa Ha 6OKMpOBKaTa Ha NyckoBwiA GYToH (3) (¢pur. B).
« HatncHete nyckosus 6yToH (2).

WUskniousaHe:

« OcBoGopeTe HaTUCKa Ha NycKoBuA GYTOH (2).

PETY/IUPAHE HA CKOPOCTTA HA BbPTEHE

Bbpxy pbKoxBaTkaTa Ha ObpKasnkaTa ce Hamupa BbpTALl GYTOH
3a perynupaHe Ha BbpTAwarta ckopocT (5) (dur. C). O6xBaTHT 3a
perynupaHe Ha ckopocTtta e oT 1 o 5.

OBC/NYXXBAHE HA BbPKAJIKATA

YBepeTe ce, ye HanpeXxeHVeTO Ha 3axpaHBallata mpexa e 230 V
AC.

Bkniouete eIeKTPONHCTPYMEHTA KbM 3aXpaHBalllaTta Mpe<a.

Mo Bpeme Ha paboTa BUHarn TpAbBa Aa AbpKuTe GbpKankata no
CUTYPEH 1 HafIeXeH HauuH (C ABeTe pbLie).

.

ENeKTpoHHWAT perynatop no3sonsasa 6aBeH CTapT Ha GbpKankata
6e3 pasnpbcKBaHe 1 6aBHO cnvpaHe.

Upes BbpTeHe Ha BbPTAWMA OYTOH 3a perynupaHe (5) moxeTe
[la yBenuuaBaTe WM fla HamanABaTe BbpTALAaTa CKOPOCT Ha
wnuHaena.

OBbCJIYKBAHE U NOAAPBXKA

Mpean Aa NpuCTbNUTE KbM KakBUTO M Aa 6uno peinHocTw,
CBbP3aHN C MHCTaIMpaHe, HaCTPONKM, PEMOHT U 06CNyKBaHe
Ha ypefia, TpA6GBa Aa U3BaauTe Wiencena Ha 3axpaHBalma Kaben
OT 3aXpaHBaLNA KOHTaKT.

noaAPBHXKA N CbXPAHEHUE

I'Ipenop'bqsa Ce noyucTBaHe Ha ypefa BeAHara cnej BCAKO
n3nonseaHe.

.

3a nouuncTeaHe He 61Ba Aa ce n3nons3ea Boga nnv opyru Te4HOCTn.

He 6viBa fa ce M3MON3BaT HMKAKBM MOYMUCTBALLM CPEACTBA WK
pasTBoOpuUTENM, Tbil KaTo Te mMoraT Aa NoBpeAAT NnacTMacoBuTe
yacTv Ha ypepa.

.

VHCTpYMeHTBT TpAbGBa Aa e NouMCTBa CbC Cyxa Kbprna unu aa ce
npoJyXa CbC CrbCTEeH Bb3/lyX C HUCKO HanAraHe.

Heob6XxoAnMo e pefoBHO Aa Ce MOYMCTBAT BEHTUMALMOHHUTE
OTBOPYM B KOpMyca Ha fABuratens, 3a Aa He ce CTUrHe Ao
nperpsBaHe Ha ypega.

B cnyvail Ha NpekOMepHO UCKPeHe Ha KoMmyTaTopa Bb3fioxeTe
Ha KBanMGUUMPaHO Nnue NPOBEPKa Ha BbINIEHWUTE YETKN Ha
ABurartens.

EnekTtpoypesbT BriHaru TpAbBa fja ce CbxpaHABa Ha Cyxo MACTO,
HEeAOCTBIHO 3a feua.

NOAMAHA HA BbIMMEPOAHUTE YETKU
U3xabeHnte (No-Kbcm OT 5 mm), m3ropennte Unu MyKHaTH
BBINIEPOAHMN YEeTKN Ha ABUraTena Tpa6ea Aa 6baaT HeabaBHO

nogmeHeHu. BuHaru ce N3BbpLIBa eAHOBPpeMeHHa NogMAHa Ha
ABeTe BbrnepoaHn YeTku.

« OTBUMHTETe KanayuTe Ha BbrnepoaHuTe yetku (4) (dpur. E).
« W3BapeTe n3xabeHnTe BbIMEPOAHN YeTKN.

. OTCTpaHETe €BeHTyanHuA BbrnepojeH npax C nomowTa Ha
CrbCTeH Bb3ayX.
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« lMocTaBeTe HOBWTE BbBIMIEPOAHM YETKU. BbrnepogHute yeTku
TpsAb6Ba CBOGOAHO Aa Ce MbXHAT B

« npeaBupeHuTe 3a TAX rHesaa (¢ur. F).

« MoHTUpaiiTe KanaumTe Ha BbrnepogHuTe YeTku (4).

Cnep, nogMsAHaTa Ha BbINEPOAHUTE YeTKN TpAbBa Aa BKlouMTe

VHCTpYMeHTa 6e3 HaToBapBaHe W fa w3uyakate 1-2 MUHYTH,

[IOKaTo BbIMEpOfHUTE YETKM Ce ajanTupat KbM KomyTatopa

Ha aguratens. [leHOCTTa MO NOAMAHA Ha BbINEPOAHUTE YETKN

TpA6Ba Aa ce BbH3NOXKM CaMO Ha KBanuGuUUMpaHo nnue n aa ce
T cCamo opur yactu.

Bcnukn nospeau cnegsa aa 6baat OTCTpPaHABaHU OT OTOpU3NpaH
CepBM3 Ha Npon3BoaUTENA.

Ha BI/IGpaLlI/IVI MOXKe fla Ce OKaXke 3Ha4YnNTesNTHO NOo-HUCKa.

CnepBa fja ce BbBeAaT [OMbAHUTENHN MEPKM 33 6E30MaCHOCT C Len
3alWMTa Ha NOTPebUTeNA OT Bb3AENCTBMETO Ha BMOpaLuMTe KaTto:
nepuoanyHa NoaApbXKa Ha ypefa U paboTHWUTE WHCTPYMEHTU,
ocurypsBsaHe Ha nogxoaslya Temnepatypa Ha pbLeTe 1 npaBunHa
opraHu3auva Ha paboTa.

OI1A3BAHE HA OKOJIHATA CPEfA

ENeKTPYNECK 3axpanBaniTe V3IenviA_He TpAbea fa ce
U3XBBPAAT C AOMALIHUTE OTNaAbUY, a TPAGBA A2 Ce npeanaT
3a 8 3aBoau. 3a
OMON30TBOPABAHETO MOXe A2 GbAe NonyueHa oT Npofasata
Ha W3/enneTo OT MeCTHUTE BNacTu. HEroaHoTO enekTpuyecko
" conbpxa

3a cpena. Of

3annaxa 3a

KONHATa CeAa 1 32 3ARARETO Ha XOpaTa,
3ana3ea e NpaBOTO 32 V3BLPILIBAHE Ha NPOMEHN.

,Grupa Topex Spotka z i ialnoscia” Spotka cbe cepanvute BbB
Bapwasa, yn. Morpauuina 2/4 (HapudaHa no-HaTarbk : ,Grupa Topex’) UHGOPMHPa, Ue BCAKaKEM
2BTOPCKM NPaBa OTHOCHO CbABPKAHUETO Ha MHCTPYKUUA (HAPUYAHA NO-HATATBK : ,UHCTPYKLUA'),
BKNI0UBALI MEXAY APYTOTO HEiHUA TEKCT, OMECTEHNTE (pOTOTPadM, CXEMH, YepTExM, a ChILO 1
HeiiHue Ha Grupa Topex 1 MIOANIEXaT Ha NpaBHa 3auuTa
CbIMACHO 3aKoHa OT 4 depyapy 1994 FOANHA OTHOCHO ABTOPCKOTO NPABO W CPOAHUTE My Npasa
(eAHopopeH TekcT B [lbpiaser BecTHIK 2006 N2 90 03, 631 € No-KbeHMTe U3MeHenws). KonvpaneTo,

C KOMepuecka Len Ha LANaTa MHCTPYKUWA,
KaKTO U Ha OTAGNHWTE i1 eNleMeHT &3 Chrnacuero Ha Grupa Topex M3pa3eHo B nuckena opma, e
CTPOrO 3a6paHeHo 1 MOXe 1 MOXe Aa AOBEAE AO MPUBNUMUAHETO KbM TPAKAAHCKA 1 HaKazaTenHa

TEXHUYECKU IMTAPAMETPU
HOMUHATHU AAHHU
Bbvpkanka 58G783

NapameTrbp CroiiHocT
3axpaHBalLo HanpexeHne 230V AC
YecToTa Ha 3axpaHBaHe 50 Hz
HomunHanHa mowHocT 1250 W
O6xBaT Ha CKOPOCTTa Ha BbpTeHe 6e3 400-800 min™
HaToBapBaHe
Pe36a Ha wnuHaena M14
Knac Ha 3awwuTa oT TOKOB yaap I
Terno 5,6 kg
loaviHa Ha Npon3BOACTBO 2019

58G783 03HauaBa KaKTO TWMa, Taka 1 O3HaYeHNeTo Ha MalumHaTa

AAHHU 3A LWWYMA N BUBPALIUUTE

HwBo Ha 3ByKoBO Hanaraxe Lp,=93 dB(A) K=3 dB(A)

HWBO Ha akycTuHaTa MowHocT | Lw, = 104 dB(A) K =3 dB(A)

CTOHOCTU Ha yCKopeHuATa a =2,95m/s?K=1,5m/s?

NHdpopmauua oTHOCHO Wwyma n Bubpauyumte

HuBoOTO Ha reHepupaHua Wym OT ypeaa e onmcaHo NoCpefcTBOM:
HNBOTO Ha aKyCTMYHOTO HanAraHe LpA N HMBOTO Ha aKyCTU4HaTa
mowHocT  Lw, (kbgeto K o3HayaBa HeonmpepeneHocT Ha
n3MepBaHeTo). Bubpauuute, reHepupaHn OT ypepa, ca onucaHu
upes CTOHOCTUTE Ha yCKopeHuATa Ha Bubpauuute a, (Kbaeto K
03HayaBa HeOMpPeAeneHoCT Ha U3MePBaHETO).

MocoueHnTe B HaCTOALWATA WHCTPYKLMA: HWBO Ha W3/TbYBAHOTO
aKyCTMYHO HanAraHe Lp,, HMBO Ha aKyCTWYHaTa MOLWHOCT Lw,
M CTOHOCTTa Ha YCKOpeHus Ha BuGpauuute a, ca M3MepeHu
B CboTBETCTBME CbC cTaHgapt EN  60745-1:2009+A11:2010.
MocoueHoTo HMBO Ha BMGPaUWW a, MOXe fa ce M3Non3Ba Kato
KpWUTepuii 3a CpaBHABaHe Ha YCTPOMCTBA W 3a MpeABapuTesHa
oLleHKa Ha eKCro3unLyA Ha BUGpaLmn.

MocoueHOTO HWMBO Ha BUGPaLUMK € pedepeHTHO HWBO CaMo 3a
OCHOBHUTE MPUMOXEHNsA Ha ypepa. AKO ypeasT Gbae n3nonssaH
3a Apyri Uenn Unu C Apyrn paboTHU WHCTPYMEHTW, HMBOTO Ha
BMUGpaLMNTE MOXE [ia Ce pa3fnyaBa OT MOCOYEHOTO. Bbpxy mo-
BMCOKOTO HVBO Ha BUGPALMITE BAVAHUE L OKaXe HEA0CTaTbYHOTO
VN TBbPAE PAAKOTO MPOBEX/AaHe Ha AENHOCTV MO MOAAPBKKA
Ha ypepa. lMocoueHnTe Mo-rope MpUYMHU MOraT Aa AOBEAAT A0
MOBUILIABAHE HA EKCMO3ULMATA Ha BUGPALMN MO BPEME Ha Lenus
nepuog Ha pabora.

C Lesn TOYHO onpefensAHe Ha eKCno3nymaTa Ha Bubpauun Tpabea
Aa ce B3emaT npeaBua nepuoanTe, KOrato MHCTPYMEHTBLT e
V3K/IOYEH WM KOTaTo e BK/IOUYEH, HO He ce 13Mon3Ba 3a paboTa.
Cnep TOYHO onpeaensiHe Ha BcyKy pakTopu obLyarta ekcnosuuyus
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PRIJEVOD ORIGINALNIH KONSTRUKCIJA | NAMJENA

UPUTA Elektri¢na mijesalica je elektri¢ni alat namijenjen za neprekidan rad

koji se moze koristiti tako u gradevinarstvu kako i za drugu primjenu.

& Mogucénost uporabe razlicitih radnih alata za mijesanje, prilagodenih

MIJ ESALICA mijeSanim materijalima, omogucava mijesanje cementa, gipsa,

58G783 materijala za pokrivanje poda, plemenite Zbuke, boja, obi¢ne

N B N B Zbuke, morta za izravnavanje povrsina i razlicitih kemikalija. Koli¢ina

POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA PAZLIIVO proizvoda koji se mije3a u jednom navratu ovisi o sastavu proizvoda
PROCITAJTE OVE UPUTE | SPREMITE IH ZA DALJNJU PRIMJENU. i vrsti upotrijebljenog radnog alata.

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI A Zabranjena je nenamjenska uporaba uredaja.

a) Alat koristite zajedno s dodatnim dr$kama koje su isporucene OPIS GRAFICKIH STRANICA

s alatom. Gubitak kontrole moze uzrokovati nastanak tjelesnih Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja na grafickim
ozljeda korisnika. stranicama ovih uputa.
b)Za vrijeme izvodenja radova kod kojih bi radni alat mogao Vretgnoﬁmuesallce
zahvatiti skrivene elektri¢ne vodove ili svoj prikljucni kabel, Prekidac L
Gumb blokade prekidaca

uredaj drzite iskljucivo za izolirane povrsine rukohvata.
Kontakt s vodom napojne mreze moze staviti pod napon metalne
elemente alata, Sto predstavlja opasnost od elektricnog udara.

Poklopac ugljene ¢etkice
Gumb za regulaciju okretne brzine
Sipka kosare za mijesanje

) Izbjegavajte dodir s rotiraju¢im elementima uredaja. Dodir Kog P,
0sara za mijesanje

s rotiraju¢im dijelovima elektri¢nog uredaja, pogotovo s radnim

alatima, moze uzrokovati nastanak tjelesnih ozljeda.
d)Pri¢ekajte dok se elektri¢ni alat ne zaustavi i tek onda ga OPIS KORISTENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

odlozite. Radni alat se moze blokirati i uzrokovati gubitak

kontrole nad elektri¢nim alatom.

PN RN

Moguce surazlike izmedu crteza i proizvoda

e) Ako se radni alat zaglavi, odmah iskljuéite elektri¢ni uredaj,

feri. Zabranj je mij pala ili e koje

sadrze otapala s temperaturom paljenja manjom od 210°C.
g)Prikljuéni kabel nemojte omotati oko bilo kojeg dijela kucista
mjesalice.
h)Mjesalicu uvijek pokrecite i iskljuc¢ujte dok je lopatica
uronjena u spremnik.

MONTAZA//POSZAVKE

treba se pripremiti za visoki moment reakcije.
f) Zabranjeno je koristiti mljesalicu u potencijalno eksplozivnoj UPOZORENJE

INFORMACIJA

i) Uvijek provjerite je li prikladno fiksiran spremnik za OPREMA I DODATNI PRIBOR
mijesanje. 1. Sipka kosare za mijesanje -1 kom.
j) Tijekom izvodenja mijesanja u spremnik ne stavljajte ruke niti 2. Kosara Za mijesanje -2 kom.
3. Plosnati klju¢ -2 kom.

bilo koje predmete.
POZOR! Uredaj sluzi za koristenje u zatvorenim prostorijama. PRIPREMA ZA RAD

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih
sredstava i dodatnih zastitnih mjera, uvijek postoji preostali

rizik od ozljeda nastalih tijekom rada. Elektri¢ni alat iskljucite iz napajanje.

MONTAZA KOSARE ZA MIJESANJE

Objasnjenje koristenih piktograma:

Mijesalica dolazi u kompletu sa 2 kosare za mijesanje - za razlicitu
namjenu.

2
g Uvlacna - namijenjena za rijetke rastvore kao sto su boje,
4

strukturalne boje, gipsani mort.

Izvla¢na - namijenjena za guste rastvore kao $to su: mort za zidanje,
beton, ljepila koja sadrZe pijesak, $ljunak ili keramzit.

Ovisno o vrsti obradivanog rastvora upotrijebite odgovarajucu

1 2 3
kosaru za mijesanje.
« Sipku kogare za mijesanje (6) ugradite na vreteno mijesalice (1)
(crtez A).
« Kosaru za mijesanje (7) namjestite na sipku (6).
5 6 7

8 RAD / POSTAVKE

1. Procitajte Upute za uporabu, uzmite u obzir upozorenja i f UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

sigurnosne uvjete o kojima je rije¢ u uputama'! N P, .
. Napon mreze mora odgovarati veli¢ini napona koji je naveden na
2. Druga klasa zastite. . P .
@ tipskoj plo¢i uredaja.

w

Koristite sredstva individualne zastite (zastitne gogle, stitnike|

sluha, masku za zastitu od pasine). Mijesalica jest opremljena gumbom za blokadu prekidaca (3), koji
Iskljucite uredaj prije popravljanja. stiti uredaj od slu¢ajnog pokretanja.

Nositg zaivti.trju odjecu. Ukljugivanje:
Uredaj zastitite od vlage. o L .
Cuvajte van dohvata djece. « Pritisnite gumb blokade prekidaca (3) (crtez B).

Nosite zadtitnu obucu. « Pritisnite gumb prekidaca (2).

®Now
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Iskljucivanje:
« Oslobodite pritisak na gumb prekidaca (2).
REGULACIJA OKRETNE BRZINE

Na rukohvatu mijesalice se nalazi kotaci¢ za regulaciju okretne
brzine (5) (crtez C). Raspon regulacije brzine iznosi od 1 do 5.

RAD S MIJESALICOM

Provjerite da li mrezni napon iznosi 230V AC.

Elektri¢ni alat ukljucite u mrezu za napajanje.

Uklju¢enu mijesalicu uvijek drzite sigurno (s obje ruke).
Elektronski regulator omogucava lagano
zaustavljanje mijesanja bez prskanja.
Postupkom okretanja gumba za regulaciju okretnog momenta (5)
mozete povecavati ili smanjivati okretnu brzinu vretena.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

pokretanje i

Prije pocetka svih aktivnosti na instaliranju, podesavanju,
popravljanju ili zamjene radnih alata, utika¢ priklju¢nog kabela
uredaja izvucite iz mreznog napajanja.

ODRZAVANJE | CUVANJE UREDAJA

Preporucamo ciséenje uredaja direktno nakon svake uporabe.

Za ¢iscenje ne upotrebljavajte vodu niti druge tekucine.

Ne koristite nikakva sredstva za ci$c¢enje niti otapala koja bi mogla
ostetiti plasticne elemente uredaja.

Uredaj cistite pomocu suhe krpice ili komprimiranog zraka pod
malim pritiskom.

Redovito Cistite otvore za ventilaciju na kucistu motora kako biste
sprijecili pregrijavanje uredaja.

U slucaju prekomjernog iskrenja na komutatoru obratite se
kvalificiranom radniku za provjeru stanja ugljenih ¢etkica.

Uredaj uvijek ¢uvajte na suhom mjestu, van dohvata djece.
ZAMJENA UGLJENIH CETKICA

Istrosene (kra¢e od 5 mm), Iji

motora treba bez oklijevanja ijeniti
istovremeno obje ugljene ¢etkice.

Odbvinite poklopce ugljenih cetkica (4) (crtez E).
Izvadite istroSene ugljene cetkice.

Eventualnu ugljenu prasinu odstranite pomocu komprimiranog
zraka.

Namjestite nove ugljene etkice. Ugljene cetkice trebaju slobodno
sjesti u drzace cetkica (crtez F).
Montirajte poklopce ugljenih cetkica (4).

cetkice

Uvijek

Nakon zamjene ugljenih ¢etkica pokrenite uredaj bez opterecenja
i pri¢ekajte 1-2 min, dok se ugljene cetkice ne prilagode
komutatoru motora. Preporu¢amo da se za promjenu ugljenih
Cetkica obratite kvalificiranom serviseru i koristite originalne
zamjenske dijelove.

Sve smetnje trebaju uklanjati ovlasteni serviseri proizvodaca.

TEHNICKI PARAMETRI

NAZIVNI PODACI

Mijesalica 58G783

Parametar Vrijednost
Napon napajanja 230V AC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Nazivna snaga 1250 W
Raspon okretne brzine bez opterecenja 400-800 min™
Navoj vretena M14
Klasa zastite Il
Tezina 5,6 kg

Godina proizvodnje 2019

58G783 oznacava istovremeno tip i naziv stroja

PODACIVEZANI ZA BUKU | VIBRACIJE

Razina akusti¢kog tlaka Lp,=93 dB(A) K= 3 dB(A)

Razina akusti¢ke snage Lw, =104 dB(A) K= 3 dB(A)

Emisijska vrijednost vibracija

a, =295 m/s*K=1,5m/s*

Informacije o buci i vibracijama

Razina buke koju emitira uredaj je opisana kao: razina emitiranog
zvucnog tlaka Lp, te razina zvucne snage Lw, (gdje je K mjerna
nesigurnost). Vibracije koje emitira uredaj su opisane kao emisijska
vrijednost vibracija a, (gdje je K mjerna nesigurnost).

Navedene u ovim uputama: razina emitiranog zvucnog tlaka Lp,,
razina zvu¢ne snage j Lw, te emisijska vrijednost vibracija a, su
izmjerene u skladu s EN 60745-1:2009+A11:2010. Navedena razina
vibracija moze se koristiti za usporedivanje alata te za prvu ocjenu
ekspozicije na vibracije.

Navedena razina vibracija je karakteristicha samo za osnovnu
primjenu elektricnog alata. Ako alat cete koristiti u druge svrhe ili
s drugim radnim alatima, razina podrhtavanja se moZe promijeniti.
Na vecu razinu vibracija moze utjecati nedovoljno ili nedovoljno
Cesto odrzavanje uredaja. Gore navedeni razlozi mogu dovesti
do povecanja ekspozicije na vibracije za vrijeme cijelog radnog
razdoblja.

Kako bismo precizno ocijenili ekspoziciju na vibracije, treba
uzeti u obzir vrijeme kad je elektri¢ni uredaj iskljuéen, ili kad je
ukljuéen, ali se ne koristi za rad. Na taj na¢in ukupna ekspozicija
na vibracije moze se pokazati znatno manja.

Treba uvesti dodatne sigurnosne mjere s ciljem zastite korisnika od
posljedica vibracija, kao 5to su: redovno odrzavanje elektri¢nog alata
i radnih alata, osiguranje odgovarajuce temperature ruku, pravilna
organizacija rada.

ZASTITA OKOLISA

Elektri¢ne proizvode ne bacajte zajedno s kuénim otpacima
ve¢ ih zbrinite na odgovarajuim mjestima. Informacije o
mjestima zbrinjavanja daju prodavati proizvoda ili odgovorne
mjesne sluzbe. Istroseni elektri¢ni i elektronicki alati sadrze
supstance koje mogu Stetiti okolidu. Nezbrinuti proizvodi
mogu biti opasni po zdravlje ljudi i za okolis

“ Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

Drutvo s ogranicenom odgovornoséu Grupa Topex” d.o.o. sa sjedistem u Varsavi, ul. Pograniczna
2/4 (u daljnjem tekstu: ,Grupa Topex”) daje na znanje da sva autorska prava vezana uz sadrzaj ovih
uputa (dalje: ,Upute”), ukljucujuci test, slike, sheme, crteze te takoder njihove komporzicije pripadaju
iskljucio Grupa Topex- u i podiijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od dana 4. veljace 1994
godine, o autorskim pravima i slicnim pravima (N.N. 2006 Br. 90 Stavak 631 ukljucujuci i kasnije
promjene). Kopiranje, iciranj ificiranje u svrhe cijelih Uputa
kao i pojedinacnih njihovih dijelova, b Grupa Topex-a koje je dano u pismenom obliku, je
najstroze zabranjeno i moze dovesti do prekréajne i krivine odgovornosti
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PREVOD ORGINALNOG
UPUTSTVA

MESALICA
58G783

PAZNJA: PRE PRISTUPANJA UPOTREBI ELEKTROUREDAJA POTREBNO
JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE DATO UPUTSTVO | PRIDRZAVATI GA SE
U DALJOJ UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

a) Uredaj koristiti sa dodatnim drskama, dobijenim s alatkamaA

Gubitak kontrole moze dovesti do povreda operatera.

b)Prilikom obavljanja poslova prilikom koji bi radne alatke
mogle da dodu u kontakt sa skrivenim elektri¢nim ili da dodu
do sopstvenog strujnog kabla, potrebno je drzati uredaj
iskljucivo za izolovane povrsine drske. Kontakt sa strujnim
kablom moze dovesti do prenosa napona na metalne delove
uredaja, $to moze dovesti do strujnog udara.

c)Treba izbegavati dodirivanje elemenata koji se obréu.
Dodirivanje delova elektrouredaja, posebno opreme, koji 3trée
moze dovesti do povreda tela.

d)Pre odlaganja elektrouredaja, potrebno je sacekati da se
uredaj zaustavi. Radne alatke mogu da se zablokiraju i dovedu
do gubitka kontrole nad elektrouredajem.

e)U sluéaju da dode do blokade radne alatke, odmah treba
iskljuditi elektrouredaj, i potrebno je biti pripremljen na visoke
momente reakcije.

f) Zabranjeno je koristiti mesalicu u sredini u kojoj vlada

£ podioz ksploziji. Zabranj je mesati
razredivace ili supstance koje sadrze razredivace temperature
paljenjaispod 210°C.
g)Zabranjeno je ob
kucista mesalice.
h)Mesalicu uvek treba pokretati i iskljucivati kada je mesalo
zagnjureno u rezervoar.

i strujni kabl oko bilo kog dela

i) Potrebno je uvek se uveriti da je rezervoar za mesanje
odgovarajuce imobilisan.

j) Za vreme vrsenja operacije mesanja, zabranjeno je u
rezervoar stavljati ruke ili bilo kakve predmete.

PAZNJA! Uredaj sluzi za rad unutar prostorija.

Pored upotrebe bezbednosnih konstrukcija iz pribora, upotrebe

sred: za bezbed i dodatnih sred za zastitu, uvek

postoji rizik od povreda tokom rada.

Objasnjenje koris¢enih piktograma:

% [0

| 69

5

8
Procitaj uputstvo za upotrebu, pridrzavaj se upozorenja i savetaA

za bezbednost.

2. Druga klasa bezbednosti.

3. Koristiti sredstva za licnu zastitu (zastitne naocari, zastitu za
sluh, masku protiv prasine).

4. Iskljuciti uredaj pre popravke.

5. Koristiti zastitnu odecu.

®

®

6. Cuvati uredaj od vlage.
7. Deci je zabranjen pristup uredaju.
8. Koristiti zastitne cizme.

IZRADA | NAMENA

Elektricna mesalica je elektrouredaj namenjen za stalni rad koji se
koristi kako u gradevini tako i u drugim delatnostima. Mogucnost
upotrebe razlicitih radnih alatki za mesanje prilagodenih za mesanje
supstanci, omogucava mesanje cementa, gipsa, podnih obloga,
finih maltera, boja, obi¢nih maltera, samoniveliraju¢ih maltera i
razlicitih hemikalija. Koli¢ina mesavine jednog proizvoda zavisi od
njegovog sastava i vrste koris¢ene radne alatke.

Zabranjeno je koristiti elektrouredaj suprotno od njegove
namene.

OPIS GRAFICKIH STRANA

Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja koji su
predstavljeni na grafickim stranama datog uputstva.

1. Vreteno mesalice

2. Starter

3. Taster blokade startera

4. Poklopac ugljenih cetki

5. Rudica za regulaciju brzine obrtaja
6. Osovina mesalice

7. Mesalica

Mogu se pojaviti razlike izmedu crteza i proizvoda

OPIS KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

PAZNJA

UPOZORENJE

MONTIRANJE/SASTAVLIANJE

@ INFORMACIJA

OPREMA | DODACI

1. Osovina mesalice -1 kom.

2. Mesalica -2 kom.

3. Vilasti klju¢ -2 kom.
PRIPREMA ZA RAD

MONTAZA MESALICE

Iskljuciti elektrouredaj iz struje.

Mesalica u opremi poseduje 2 mesalice sa razli¢itom namenom.

Zaforsiranje - namenjeno za retke rastvore kao 3to su: farbe, gipsani
malteri, strukturne boje.

Za podizanje - namenjeno za guste rastvore kao 3to su: zidarski
malteri, beton, lepak, me3avine koje sadrze pesak, $ljunak,
ekspandiranu glinu.

U zavisnosti do vrste rastvora potrebno je koristiti adekvatnu
mesalicu.

+ Postaviti osovinu mesalice (6) u vreteno mesalice (1) (slika A).
« Postaviti mesalicu (7) u osovinu (6).

RAD / POSTAVKE
UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Napon mreze mora odgovarati visini napona koji je dat na
nominalnoj tablici mesalice.

Mesalica poseduje taster za blokadu startera (3) koji obezbeduje od
sluc¢ajnog pokretanja.

Ukljucivanje:
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« Pritisnuti taster za blokadu startera (3) (slika B).

« Pritisnuti taster startera (2).

Iskljucivanje:

« Otpustiti pritisak sa tastera startera (2).

REGULACIJA BRZINE OBRTAJA

Na drici mesalice nalazi se rucica za regulaciju brzine obrtaja (5)
(slika C). Opseg regulacije brzine iznosi od 1 do 5.

UPOTREBA MESALICE

Uveriti se da napon mreze iznosi 230V AC.

Prikljuciti elektrouredaj na mrezu.

Tokom rada potrebno je uvek drzati mesalicu na siguran nacin
(obema rukama).

Elektri¢ni regulator omogucava slobodan start bez rasprsivanja
prilikom mesanja, kao i slobodan zavrsetak.

Preko obrtanja rucice za regulaciju brzine obrtaja (5) moguce je
povecati ili smanjiti brzinu obrtaja vretena.

KORISCENJE | ODRZAVANJE

Pre pristupanja bilo kakvim operacijama vezanim za instalaciju,
podesavanje, popravku ili upotrebu, potrebno je izvaditi utikac¢
strujnog kabla iz strujne uti¢nice.

ODRZAVANJE | CUVANJE

Preporucuje se cCis¢enje uredaja neposredno nakon svake
upotrebe.

Za ciscenje ne treba koristiti vodu ili druge tecnosti.

Ne treba koristiti nikakva sredstva za Cis¢enje niti razredivace jer
oni mogu ostetiti delove napravljene od plasti¢nih masa.

Uredaj treba cistiti uz pomo¢ suvog parceta tkanine ili produvati
kompresovanim vazduhom niskog pritiska.

Redovno treba ¢istiti ventilacione otvore na kucistu motora kako
ne bi doslo do pregrevanja uredaja.

U slu¢aju da dode do prekomernog varni¢enja na motoru
preporucuje se da kvalifikovana osoba proveri stanje ugljenih
cetki motora.

Uredaj uvek treba ¢uvati na suvom mestu, nedostupnom za decu.
PROMENA UGLJENIH CETKI

Iskori3¢ene (krace od 5 mm), spaljene ili napukle ugljene cetke
treba odmah i. Uvek se istov jaj!
obe cetke.

Odvrnuti poklopac ugljenih ¢etki (4) (slika E).
Izvaditi iskoris¢ene cetke.

Ukloniti eventualnu ugljenu prasinu uz pomo¢ kompresovanog
vazduha.

Postaviti nove ugljene cetke. Ugljene cetke treba slobodno da
stoje u drzacu za Cetke (slika F).

Montirati poklopac ugljenih ¢etki (4).

Nakon promene ugljenih ¢etki potrebno je pokrenuti uredaj
bez opterecenja i sacekati 1-2 min, da se ugljene ¢etke uklope
sa motorom. Operaciju promene ugljenih cetki treba poveriti
iskljucivo kvalifikovanoj osobi, koristeci originalne delove.

Sve vrste popravki treba poveriti ovlas¢enom servisu proizvodaca.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE
NOMINALNI PODACI

Mesalica 58G783

Parametar Vrednost
Napon struje 230V AC
Frekvencija napona 50 Hz
Nominalna snaga 1250 W
Opseg brzine obrtaja bez opterecenja 400-800 min'

Navoj vretena M14

Klasa bezbednosti I

Masa 5,6 kg

Godina proizvodnje 2019

58G783 oznacava i tip i opis masine

PODACIVEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE

Nivo akusti¢nog pritiska Lp,=93 dB(A) K= 3 dB(A)

Nivo akusti¢ne snage Lw, =104 dB(A) K= 3 dB(A)

lzmerena  vrednost  brzine | a =2,95m/s?K=1,5m/s?
podrhtavanja

Informacije na temu buke i vibracija

Nivo emitovane buke uredaja opisan kao: nivo emitovane akusti¢ne
snage Lp, i nivo akusti¢ne snage Lw, (gde K oznaava nepreciznost
dimenzije). Podrhtavanje emitovano od strane uredaja opisano
kao izmerena vrednost brzine podrhtavanja a, (gde K oznacava
nepreciznost dimenzije).

Dati u uputstvu: nivo emitovanog akusti¢nog pritiska Lp,, nivo
akusti¢ne snage Lw, kao i vrednost brzine podrhtavanja a, izmereni
su u skladu sa EN 60745-1: 2009+ A11:2010. Dati nivo podrhtavanja
a, moze da se koristi za poredenje uredaja ili za pocetno vrednovanje
podrhtavanja.

Dati nivo podrhtavanja reprezentativan je na osnovnu upotrebe
uredaja. Ukoliko se uredaj koristi za drugu upotrebu ili sa drugim
radnim alatkama, nivo podrhtavanja moze podle¢i promeni. Na visi
nivo podrhtavanja uticanje nedovoljna ili veoma retka konzervacija
uredaja. Gore navedeni uzroci mogu dovesti do povecanja
ekspozicije podrhtavanja tokom celog vremena rada.

Za precizno procenjivanje ekspozicije podrhtavanja potrebno je
obratiti paznju na to kada je uredaj iskljucen ili kada je ukljucen ali
se ne koristi za rad. Nakon detaljne procene svih faktora ukupna
izlozenost niti znatno niza.

U cilju zastite korisnika od vibracija potrebno je uvesti dodatna
zastitna sredstva kao npr.: ciklicna konzervacija uredaja i radnih
alatki, odgovarajuca zastita temperature ruku i odgovarajuca
organizacija posla.

ZASTITA SREDINE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s otpacima iz
kuce, vec ih treba predati u otpadne sirovine u odgovarajucim
ustanovama. Informacije o otpadnim  sirovinama  daje
prodavac proizvoda ili gradska viast. Iskorisceni uredaj
elektriéni ili elektronski sadrzi supstance osetljive za
sivotnu sredinu. Uredaji koji nisu za reciklazu predstavljaju
potencijalno narusavanje Zivotne sredine i zdravija ljudi.

*Zadrzava se pravo izmena.

,Grupa Topex Spélka z ograni ialnoscia” Spotka sa sedigtem u Var3avi,
ulica Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu:, Grupa Topex") informige da, sva autorska prava na sadrzaj dole
datog uputstva (u daljem tekstu: ,Uputstvo”), u kome izmedu ostalog, tekst uputstva, postavljene
fotografije, sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju iskuljucivo Grupa Topex-u i podlezu pravnoj
zaititi u skladu sa propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim pravima i sliénim pravima
(4. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim izmenama). Kopiranje, menjanje, objavijivanje,
menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa Topex-a
u pismenoj formi, strogo je zabranjeno i moze dovesti do pozivanja na odgvornost kako gradansku
tako sudsku.
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GID META®PAXH TOY
nPOQTOTYTIOY TON
OAHFIQN XPHXZHX

ANAAEYTHPAZX
58G783

MPOXOXH: MPOTOY ZEKINHXETE TH XPHXH TOY HAEKTPIKOY
MHXANHMATOX XEIPOX, AIABAXTE MPOXEKTIKA TIX MAPOYXEX
OAHTIEZ XPHZHZ KAI AIATHPHETE TEZ A MEAAONTIKH ANAOOPA.

EIAIKES AMAITHZEIX AXDAANEIAL

a) Na xpnoponorgite Tig mpdoBeteg Xeipohafég mou mepiéxovrat
OTN OUCGKEUACIA TOU NAEKTPIKOU HNXOAVHATOG XEIPOG.
ATIOAELA ENEYXOU TOU NAEKTPIKOU UNXAVIHATOG XEIPOG EYKUHOVEL
TOV Kiv6UVO TPAUHATIOHOU.

b)Kpatdte to NAEKTPIKO HNXAvNpa XEPOG HOVO amd Tig
n HEVEC @a ¢ Twv Xeipohafwy, 8161 To epyaleio
£pyaociag evdéxetal Katd T Aettoupyia Tou va £épBet og emagn
HE pia pn opath KaAwdiwon 1 To kaAwdio tpopodoasiag Tou
510U TOU NAEKTPIKOU UNXAVIHATOG XEIPOG. KaTd TNV emagr pe
T0 UM TAON KOAWSI0, T AVOIKTA HETANIKA HEPN TOU NAEKTPIKOU
HUNXAVAHATOG XEIPOG evdéxetal va TeBolv uméd Taon Kat va
TIPOKAAETOUV NAEKTPOTIANE(a TOU XEIPIOTY.

¢) MnV aKOUMTIATE Ta IEPICTPEQPOHUEVA HEPN HE Ta XEPLA 0AG. 2E
TIEPIMTTWON EMAPNAG ME TA TTEPICTPEPOUEVA UEPN TOU NAEKTPIKOU
HUNXAVAHATOG XEIPOG Kalt EISIKA HE TO EpYaEio epyaciag, UTIAPXEL N
mMOAVOTNTA CWHATIKWVY BAABWV.

d)Mmopszite va a@ioETe TO NAEKTPIKO PNXAVNHA XEIPOG 0TV
Axpn pOvo Katomv MAjPOUC AKIVNTOTOINGKG Tou. To epyaleio
£pyaociog evoExeTal va UMAOKAPEL, YEYOVOE TO 0TT0i0 Ba TPOKANETEL
TNV anWAELD EAEYXOU TOU NAEKTPIKOU UNXAVIHATOG XEIPOG.

e)Eav 1o  epyalei pyvaciac  pmAokdp Zowg

QAMEVEPYOTOIOTE TO NAEKTPIKG MNXAvnpa Xeipog. Na eiote
£T0IHOL YIa UPNAEG poTTéG avTidpaonc.

f) Amayopsvetat va xpnoty ite Tov avadevtipa o
piBaNAov pe evoex6

XOM £kpnéngc. Amayopevetain
avadsuon SIAAUTIKWYV 1} OUGIWV TIOV TTEPIEXOUV SIAAUTIKG, ME A

Bgppokpacia avagpAegng xaunAotepn Twv 210°C.
AwSi

g)Anayopebetat n 1 Tou pogodociac yopw
ano omolodimote e§apTnpa Tov avadeutipa.

EME

h)Katé tn oTiypr tng evepyoroinong 1 pyomoineng tou
avadevtipa, 1o e§aptnpa avadsvong Ba mpénel mavra va
Bpicketan péca oo Soxeio.

i) Kabs popd Ba mpémnel va BefaiwBeite 611 To Soxeio avadevong
givat akivnto Kat 6Tadepo.

j) Kata tv gpyacia oag pe tov avadsutiipa anayopevetal va
TtonoBeteite oto Soxeio Ta Xépla gag 1| omoladimotre aAAa
avTikeipeva.

MPOXZOXH! To NAeKTPIKO pNXavnpa Xeipog mpoopiletan yia
Aev GE ECWTEPIKOUG XWP

Mapda tnv acpali Ka i, Ta An@Oévta pétpa acpaleiag
Kat T XpAon HéCWV TPOOTACIiag, TAVTIOTE UMAPXEl Evag
£vamopévwy Kivouvog Tpaupatiopou Katd t A&ttoupyia Tou.

Ene€riynon Twv elkovoypappdtwy:

| ®®s

1. AlaBaoTe TG 0dnyieg xpriong aKONOUBE(TE TIC CUCTATELG Kal
TNPEITE TOUG KAVOVEG A0PaNEiag Tou mapatifevtal oe autég!

2. K\aon mpootaciag Il

3. Na XpnolHOTIOIEITE HECA ATOMIKNG TTPOOTAGIAG (TPOCTATEVUTIKA
YUOALd, wtoaoTiSeg, paoka mpootaciag and Tn okévn).

4. Amoouvdéote Tov eEOMMOPO TIPOTOU TiPOREite OTIG EPYAOieg

ETMIOKEVAG.

Na XPNOIHOTIOIEITE TPOCTATEVTIKY £vSuoN.

MNpootatéPte Tov e§OMAIUO a6 TNV vypaaia.

Mnv agprvete Ta maidid va aKOUHITOUV TO NAEKTPIKG HNXAvNHa.

Na XPNOIHOTIOIEITE TPOCTATEVTIKF UTTGSNON.

5,
6.
7.
8.
KATAZKEYH KAI XPHZH

O NAEKTPIKOG avadeuTrpag gival NAEKTPIKO UNXAVNHA XEIPOG TTOU
mipoopileTal yia adldkorn xprion TO00 OTOV KATAOKEUAOTIKO Topéd
600 kat og dNoug Topeic. O avadeutripag Suvatal va AerToupyei
pe Siapopa efaptripata avddevong ta omoia gival oxedlacpéva
yia avadeuon Slapopwv TOMWY LAIKWV. XApn OE QUTO UIMOPEITE va
avadevoeTe YOO, TOIHEVTO, OKupOSepa damédou, SIaKOOUNTIKO
Koviapa, Xpwpata, amo Koviapa, autoeubuypappi{Opeva peiypata
Kal S1APopeg XNHIKEG OUTieC, pe Tov avadeutripa. H moootnta Tou
TIPOIGVTOG ToU B avapei§eTe avd @opd e€aptdTal amd Ta CUCTATIKA
TOU OUYKEKPIMEVOU TIPOIOVTOG Kal TOV TUMO TOu €§OPTHHATOG
£PYaoiag mou XpnOIHOTIOIE(TE.

AmayopeVeTal n XPRon TOou NAEKTPIKOU HNXAVIHATOG XEIPOG
T£PAV TOU OKOTIOU KATOOKEUKG TOU.

MEPIFTPA®H XTIX EIKONEZ

H apibunon oty mapakdtw Aota agopd ta €§apTApATA TOU
NAEKTPIKOU pNXavAHATOg XEIPOG Tou mapouatalovtat 0Tl oeNideg
HE EIKOVEG.

1. ATPOKTOG TOU avadeuthpa

Aakomng

Koupri KAeldwuatog Tou Slakomtn

Kéhuppa yriktpag avepaka

Bia Tou emoyéa apiBpou oTpoPwV

STéNeXoq Tou €apTrpaTog avddeuong

E€aptnpa avadevong

*0 EEOMNOHOG TTOU AOKTHOTE HTOPEI Va EXEL HIKPEG SIAPOPEC TG QUTOV TG EIKGVAS

NownpwN

EMEZHMHZIH TQN MPOEIAOMOIHTIKQN ZHMATQN

MPOXOXH

A MPOEIAOMOIHXH
@ >YNAPMOAOIHZH/PYOMIZEIX
@ NAHPO®OPIEX

EZAPTHMATA KAI EMINAEON ANTAAAAKTIKA
1. ZTéhexog Tou e€aptripatog avadeuong  — 1Ty
2. E€aptnua avddevong -2 Ty
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3. Mnxaviko kAeldi - 2Tpx
MPOETOIMAZIA TIA EKTEAEXH EPTAZION

TOMOOGETHXH TOY EEAPTHMATOX ANAAEYZIHX

ATTOGUVSE0TE TO NAEKTPIKO PNXAVNHA XEIPOG amd TO NAEKTPIKO
Siktuo.

H ouokevacia Tou avadeutripa mephaufdvel Ta 2 ggaptripata

avadeuong pe S1aQOoPETIKG OKOTIO XPrionG.

To e€aptnpa pe avadevon and mavw mPog Ta KATw mpoopiletat yia

LYPa SlaNUpaATa OTTWG: XPWHATA, YUPOKOVIAUA, AVAYAUPO XPpWHA.

To e€dptnua pe avddevon amd KATw mPog Ta Mavw mpoopiletal yia|

TIAXVUPPEVOTA SIANUHATA OTIWG: KOVIAHA TOIXOTIONAG, UITETOV, KOANG,

Ta oMToia TIEPIEKOLV AU, XAAIKL, SIOYKWHEVN APYINO WG YEUIOHA.

XPNOIHOTIOOTE TO QVTIOTOIXO EEAPTNHA avadeuong avaloya e TO

mapackevalopevo SidAuvpa.

« Bibwote 10 oTéNeXog Tou efaptrpatog avadeuong (6) otnv
4tpakto Tou avadeutripa (1) (k. A).

« Bidwote 1o e€dptnua avddevonc (7) oto oTéNexoc (6).

AEITOYPTIA / PYOMIZEIX
ENEPFOMOIHEH / AMENEPFOMOIHEH

H tdon Tou S1KTUOU TAPOXHG PEVHATOC TTPETTEL VA AVTIGTOLXEI TNV
TAOoN TTOU avaypa@ETal 0TNV MVaKida oTolkEiwv Tou avadeutrpa.

O avadeutripag S1a0étel To Koupmi KAEISWpaATog Tou Stakdmtn (3), 1o
oroio amoTpEmeL TNV aBEANTN evepyomoinon.

Evepyonoinon:

o MiEoTe TO KOLPTT KAEISWHATOC TOU SlakoTTh (3) (€1K. B).

« Miéote Tov SloKOmTN (2).

Amnevepyomoinon:

« A@roTe Tov Slakomn (2).

EMIAOTH TOY APIOMOY STPOOQN

Mavw otn xetpohari Tou avadeutripa Bpioketat n Bida Tou emioyéa
apBpol otpoewv (5) (e1k. €). H KAipaka emloyig Tou apiBuol
OTPOPWV KupaiveTal amoé 1 wg 5.

EPFAZIEZ METON ANAAEYTHPA

BeBaiwBeite 611 n Ton TOU NAEKTPIKOU SIKTUOU AVEPXETAL OTA
230V.

STUVSEOTE TO NAEKTPIKO PUNXAVNHA XEIPOG OTO NAEKTPIKO SiKTUO.
Katd tnv eKTéNeon €£pYacIiV HE TOV avadeuTipa KPATHOTE TOV
Suvatd, kat ue Ta Svo xépia.

O nAektpoVviKOG emhoyéag Slao@alilel Tnv opaAr eKKivnon Tou
avadeutipa, XwPIg MTOIAIEC, Kal TO OHAAO OTAHATNHA.

Me ™ Bida Tou emdoyéa apilBuol oTpopwv (5) pmopeite va
QUENOETE 1 Va UEWOETE TOV APIOHO OTPOPWV TNG ATPAKTOU.

TEXNIKH XYNTHPHXH

MpoPaivovtag oe o1e08mOTE €VEPYElEG TIOU AQOPOUV OTN
cuvappoAdynon, ™ PUBMION, TNV TEXVIKA OuVTApnon i TNV
EMIOKEVY), OQYEINETE VO AMOCUVOECETE TO PEUMATONATITH TOU
KaAwSiov Tpo@odoaiag and Tov peuNaTodoT.

TEXNIKH ®PONTIAA KAl ®YAAZH

« JuvioTtatal va KaBapilete To NAEKTPIKO UNXAVNHA XEIPOG META aTTO
v KABe xprion Tou.

AmayopeUeTal va XPNOILOTIOIEITE VEPO Kal AoImd uypd yla Tov
KABAPIOUO TOU UNXAVAHATOG.

AmayopeUeTAl va  XPNOIHOTIOIEITE  OmoIadHTIOTE  KaBaPIOTIKA
i SIOAUTIKA yla Tov KaBaplopd TOu NAEKTPIKOU UNXAVAHATOG
XEIPOG, S10TI auTd evdéxetal va mpokaréoel BAARN oTa MAAoTIKA
e€aptpatd Tou.

TKOUTTICETE TO NAEKTPIKO UNXAVNHA XEIPOG HE €va OTEYVO TTaVi 1| HE
TIEMECUEVO A€Pa UTTIO HIKPH TT{EDT.

« JuoTNHATIKA KaBapIleTe TIC OTTEC EEAEPIOHOU, WOTE VA ATTOTPEPETE
NV UTTEPBEPHAVOT TOU NAEKTPIKOU PNXAVAHATOC XEIPOG.

« Ze mepintwon UMapéng Suvatwy omMVONPIoUWY OTOV CUANEKTN,
avaBéote og évav 181K va eNéyEEL TV KATACTAON TWV YPNKTPWV
4vBpaka Tou Kivntripa.

+ QUNAOOETE TO NAEKTPIKO HNYAVNHa XEIPOG O €va Enpo péPOg
omou Sev éxouv mpooPaon Ta maidid.

ANTIKATAZTAZH TQON WHKTPQN ANOPAKA

DOappéveg (MAKOUG HMIKPOTEPOU TWV 5 XIAIOOTWV) YHKTPEG
avBpaka, PAKTPEG PeE KAPpEVN EM@AVEaIa I} payiopata mpémet
Va avTIKataoctadouv dueca. Oa MPEMEL VA AVTIKATAOTHOETE Kal
TIG 500 PHKTPEC TAUTOXPOVWG.

« ZePI6WOTE Ta KANUMHATA TWV YPNKTPpWY dvBpaka (4) (k. E).

.

AQaIPEOTE TIG POAPUEVEG PHKTPEG AvBpaKa.

Edv xpelaoTei, apaipéoTe Tnv avBpakdoKovn e TIEMECHEVO aépa.

TomoBetrioTe Kavoupyleg YRKTPES dvBpaka. Ot YHKTPEG TTPEMEL
VO METOKIVOUVTAL QVEUTOSIOTA OTOUG TIPOCUPHOYEIG PNKTPWV
(eik. F).

TomoBeTHOTE Ta KAAUPHATA TWV PNKTPWV AvOpaka (4).

.

Katomv avTikataotaong Twv Pnkipwv avlpaka, EVEPYOTIOINOTE
TO NAEKTPIKO MNXAVNHA XEIPOG KAl AQROTE TO VA AEITOUPYOEL
Avev @opTiou yia 1 pe 2 AeMTA yla THV TPOCAPHOYH TWV PNKTPWV
0ToV GUANEKTN TOU KivnTrApa. H avTikatdotaon Twv YPnKipwv
avepaka mpémel va avatifetal povo o€ évav eEEISIKEVUEVO E161KO
0 07T0i0¢ XPNOIHOTIOLEI HOVO AUBEVTIKA AVTAANAKTIKA.

‘O\eg o1 BPAGPeG pémel va emokevalovtal amod Ty eEouatodotnpévn
umnpeoia oépPIC TOU KATAOKEVAOTH.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

ONOMAZTIKA XAPAKTHPIZTIKA

Avadevutrpa 58G783
Mapapetpot Tipég
Taon Aappavopevou pevpaTog 230V AC
STuxvOTNTa NAEKTPIKOL SIKTUOU 50 Hz
OVoHaoTIKA 1oX0G 1250 W

EUpo¢ otpopwv, Aveu poptiou 400-800 0TPOPEG ava AemTd

Ineipwpa TNG ATPAKTOU M14

Kh\aon npootaciag Il
56 kg
2019

Bapog

‘Etog kataokeurig

To 58G783 onpaivel Tov TUTO AAAG Kal TO HOVTENO TOU
pnxavipatog

NMAHPO®OPIEZ IA EMINEAO OOPYBOY KAI KPAAAZMOYZ

EmineSo akouoTIKN¢ Tieang Lp,=93 dB(A) K= 3 dB(A)

Enimedo akouoTiKig loxvog Lw, =104 dB(A) K=3 dB(A)

Emtdyxuvon  Nng
Kivnong

MaAUIKAG | a, =2,95 m/s’K=1,5m/s?

MAnpogopieg yia emimedo BopuPou Kat Kpadacpoug

To eminedo BopuRoU TOU EKMEUTETAL QMO TO NAEKTPIKO pNXAvnpa
XEIPOG TEPlypdpeTal pe T PorBeia: TG OTABUNG AKOUOTIKAG
nieong Lp, kat TG 0Tédpng akouoTIKAG toxvog Lw, (émou To K eivat
n T aefadtnrag ot pétpnon). To eninedo kpadaouwv mou
EKTTEUTTOVTAL ATTO TO NAEKTPIKO HNXAVNHA XEIPOG TIEPIYPAPETAL HE TN
BoriBeta Tng emrdxuvong NG MaAUIKAG Kivhong a, (6mou to K eivain
T aeBatotnTag otn pétpnon).

H otdbun tng mapayopevng akouoTikrg mieong Lp,, n otédun
QKOUCTIKAG 1oXU0G Lw, Kai n emrdxuvon g mMaAkig kivnong a,
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IOV TTaPATIBEVTAL OE AUTEC TIG 08NYIEC £XOUV UTTONOYIOTEI CUNPWVA
He TG amautioelg tou mpotumou EN 60745-1:2009+A11:2010.
H avagepdpevn ot1d0un kpadaopwv a, umopei emiong va
XPNOWWOToINBEl yla T CUYKPION TWV NAEKTPIKWY UNXAVNHATWY
XEIPOC OTIWG KAl YIa TNV TIPOKATAPKTIKN EKTIHNGN TNG éKBEONE OTOUG
Kpadaopoug.

H SnAwpévn TR Kpadaopwv Eival  avTITPOCWITEVTIKH  yia
BaCIKEC EPYACIEC HE TO NAEKTPIKO MNXAVNUA XEWPOC. H T twv
KPASAOHWV HIopei va aANAEEL, €8V TO NAEKTPIKO pNXdvnua Xeipog
Ba xpnotpomnoleitat yla dANoug okomoug. H Tiur Kpadaopwv pmopei
Vol EMNPEAOTEL amd N 1) TOAU omavia TeXVIK ouvtripnon. Ot
AVWTEPW aITiEG eVEEXETAL va TIPOKAAéCOLV avénon TnG €kBeong
OTOUG KPadaopoUg Katd Tnv mepiodo Aettoupyiag.

MNa ™mv akpBr ektipnon tng ékBeong otoug Kpadaopoug Ba
mipémel va AABeTe uMOYn Cag TOV XPOVO KATA TOV OMoio To
NAEKTPIKO HNXAVNHO XEIPOG E€ival OTMEVEPYOTIOINMEVO 1 KATA
Tov omoio gival evepyomoinuévo ald Sev Aertoupyei. Katomy
aKkpIBOUC EKTIUNGNG OAWV TWV TAPAYOVTWY, N CUVONIKA TIpA
KPadaouwv pmopei va givat moAv xapnAdtepn.

Ma v mpootacia tou Xelploth amd ™ PAafepny emidpaon twv
Kpadaopwv Tpémel va epapuolete emmpoobeta pétpa ao@aleiag,
Aol va €€a0@aN(ETE TNV TEXVIKA OULVTAPNON TOU NAEKTPIKOU
HNXAVIAHOTOC KAl TwV TIAPEAKOHEVWY Epyaciag, va Slatnpeite tn
Beppokpacia Twv Xepwv oag oe anmodektd eminedo, va tnpeite T0
TIPOYPAUHA EPYATIAC.

MPOXTAZIA NMEPIBAAAONTOX
FRGRTDES GUGKEUE: BV Tnel va anopaTTiovial pall FE 1A |

oikiaka ©a mpémet va map: ot0 1bIK6
T avaks Tic yia 10 8¢yia

WMOPE Va 00C TIC TAPEXEL 0 MWANTIS TOU TPOIOVTOG 1 Ot TOTIKEG
apxéc. HAEKTPOVIKOG Kai MAEKTPIKOG EEOMAIGHOS, TO XPOVIKG
nepiBpIo. Aeoupyiag Tou omoiou EANEe, Mepiéxel emKivBuVEC
Yia To mepiBéhov oudiec. EEomhiopise o omoiog ev éxet umooTel
avakGKkhwon anotehel evBexdpEvo KivBUVO yia To mepiBaMov kat
NV vyeia Tou avBpwToU.

* MaTPOUHE To SiKaiwa ElcaywyiG alaywv.

H etaipeia ,Grupa Topex Spotka z scia” Spotka . n
omola e8peve o Bapoopia ot SiedBuvon: Pograniczna str. 2/4 (amokaholpievn £peEAc N «Grupa
Topew), { 61 6ha Ta : 6 yia o Ty
Taposowy odnyiby (anokaholpevwy egegic of «OBNYiEn) CUUMEPINAUBAVOIEVWY TOU KEIéVU,
TWV QWTOYPAGIDY, BIaYPAMUATLY, EKOVWY Kal OXiwy, KABWG Kal TG oToIEIoBEaiac, avikoy
anokheioTikG 0TV Etaipeia Grupa Topex kai mpootatevovial ke o N6po mepl SIKawpaTog

0 Kat ouyyev@v dtwv ané Tic 4 {ou Tou £Touc 1994 6 Sektio
Twv vopoBETnudTwY e Anuokpariag e Mowviac Ap. 90 ApB. 631 E TIC UTIOHEVEC HETATPOTIEQ).
Aviiypan, avanapaywy, Snuooieuon, aay Twv oToIEwY Twv oBYIKY Xwpic TV éyypagn
£yKpIon TG eTaipelac Grupa Topex QUOTNPA ATIYOPEVETa KAl UMOPE( v 0BNYAEI O £YEpon TOWIKGY
Kat G\ QEIHoEWV.

TRADUCCION DEL
MANUAL ORIGINAL

MEZCLADOR
58G783

ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ELECTRICA ES
NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y GUARDARLAS PARA LAS
FUTURAS CONSULTAS.

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

a)La herramienta se debe utilizar con las empunaduras
suministradas con ella. La pérdida de control puede provocar
lesiones corporales del usuario.

b)Durante los trabajos en los que el util podria entrar en
contacto con cables ocultos o con su propio cable, debe
sujetar la herramienta solo por las superficies aisladas
de la empunadura. El contacto con el cable de alimentacion
puede provocar que la tension pase a las partes metalicas de la
herramienta, lo que podria causar una descarga eléctrica.

) Evite tocar las piezas giratorias. La manipulacion de las piezas
giratorias de la herramienta eléctrica, en particular los Utiles,
puede causar lesiones.

d)Antes de almacenar la herramienta eléctrica, espere hasta
que se detenga. La herramienta eléctrica puede bloquearse y
provocar la pérdida de control sobre ella.

e)En el caso del bl del atil, apague i di la
herramienta eléctrica. Debe estar preparado para los pares de
reaccion elevados.

f) No debe usar el mezclador en un lugar o espacio con riesgo
de explosion. No debe mezclar disolventes ni sustancias que
[ gan disol cuya p de infl ion sea
inferior a 210°C.

g)No debe enrollar el cable de
las piezas de la carcasa del mezclador.

h)El mezclador debe ponerse en marcha y desconectar cuando
la varilla mezcladora esté sumergida en el depésito.

i) Siempre debe asegurarse de que el depésito para mezclar
esté sujeto firmemente.

j) Mientras mezcla no debe introducir las manos ni objetos en
el depésito.

1 sobre nil de

ATENCION: La herramienta sirve para trabajos en los interiores.

Aunque la estructura es segura de por si, y aunque utilice
medidas de seguridad y de proteccion adicionales, siempre
existe un riesgo residual de sufrir lesiones corporales durante
el trabajo.

Descripcion de iconos utilizados.

1 2 3
5 6 7 8

1. Leael manual de instrucciones, siga las advertencias y las reglas
de seguridad incluidas.

2. Clase de proteccion 2.

3. Use el equipo de proteccion personal (gafas de seguridad,
proteccion auditiva, mascarilla antipolvo)
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Desenchufe la herramienta antes de la reparacion.

Use ropa de proteccion.

Debe proteger la herramienta contra la humedad.

No permita que los nifos se acerquen a la herramienta.
Use calzado de proteccion

ESTRUCTURA Y APLICACION

El mezclador eléctrico es una herramienta eléctrica destinada para
un trabajo continuo y sirve para trabajos de construccién y otros
tipos de trabajos. La posibilidad de uso de diferentes tipos de varillas
adaptadas al tipo de sustancia mezclada permite mezclar materiales,
como cemento, escayola, mezclas para cubrir el suelo, estuco,
pinturas, yeso, mortero nivelante, sustancias quimicas. La cantidad
de producto mezclado a la vez depende de su composicién y del
tipo del atil utilizado.

®No WA

Se prohibe el uso de esta herramienta eléctrica distinto a los aquif
indicados.

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La lista de componentes se refiere a las piezas del dispositivo
mostradas en la imagen al inicio del manual.

Husillo del mezclador

Interruptor

Bloqueo del interruptor

Tapa del cepillo de carbén

Rueda de ajuste de las revoluciones

Vastago de la varilla mezcladora

Varillas mezcladoras

o NSO W A WN

Puede haber diferencias entre la imagen y el producto.

DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

ATENCION

A ADVERTENCIA
@ MONTAJE / CONFIGURACIONES
@ INFORMACION

UTILES Y ACCESORIOS

1. Vastago de la varilla mezcladora -1ud.
2. Varilla mezcladora -2 uds.
3. Llave plana -2 uds.

PREPARACION PARA TRABAJAR

MONTAJE DE LA VARILLA MEZCLADORA

Desenchufe la herramienta eléctrica de la corriente.

El mezclador esta equipado con 2 varillas mezcladoras para
diferentes propositos.

De inyeccién - disefiado para soluciones raras como: pinturas, yesos,
pinturas estructurales.

De extraccion - disefiada para soluciones densas como morteros de'
albanileria, hormigon, adhesivos, que se rellenan con arena, grava y
arcilla expandida.

Dependiendo del tipo de solucién a mezclar, utilice la varilla
mezcladora adecuada.

« Atornille el vastago de la varilla mezcladora (6) en el husillo del
mezclador (1) (imagen A).

« Atornille la varilla mezcladora (7) en el vastago (6).

TRABAJO / CONFIGURACION
PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

La tension en red debe coincidir con las indicaciones en la placa de
caracteristicas técnicas del mezclador.

®

0

®

A\
®

@®
©
®

El mezclador estd equipado con bloqueo del interruptor (3) que
protege de una puesta en marcha incontrolada.

Puesta en marcha:

« Pulse el botén de bloqueo del interruptor (3) (imagen B).

« Pulse el interruptor (2).

Desconexién:

« Suelte el interruptor (2).

AJUSTE DE REVOLUCIONES

Sobre la empunadura del mezclador se encuentra la rueda de
ajuste de las revoluciones (5) (imagen C). El rango de ajuste de las
revoluciones esde 1a5.

FUNCIONAMIENTO DEL MEZCLADOR

Asegurese de que la tension de red sea de 230V CA.

Conecte la herramienta eléctrica a la red eléctrica.

Durante el trabajo siempre debe mantener el mezclador de forma
segura (con las dos manos).

El controlador electrénico permite iniciar y finalizar el proceso de
mezcla de forma lenta y sin salpicaduras.

Girando la rueda de ajuste de las revoluciones (5), se puede
aumentar o disminuir la velocidad de las revoluciones.

USO Y CONFIGURACION

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es
necesario desenchufarla de la toma de corriente.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAJE
Se recomienda limpiar la herramienta después de cada uso.

Para limpiar nunca utilice agua, ni otros liquidos.

.

No utilice detergentes ni disolventes, ya que pueden danar las
piezas de plastico.

La herramienta debe limpiarse con un trapo seco o con chorro de
aire comprimido a baja presion.

Debe limpiar con regularidad los orificios de ventilacion en la
carcasa del motor para evitar sobrecalentamiento del dispositivo.

Si hay demasiadas chispas en el conmutador, debe encargar la
revision del estado técnico de los cepillos de carbon del motor a
una persona cualificada.

La herramienta sin utilizar debe estar almacenada en un lugar
seco y fuera del alcance de los nifios.

CAMBIO DE CEPILLOS DE CARBON

Los cepillos de carbén en el motor que estén desgastados (es
decir cuando su longitud sea menor de 5mm), quemados o rotos
deben estar r lazados i di Siempre hay que
cambiar los dos cepillos a la vez.

Desmonte las tapas de cepillos de carbén (4) (imagen E).

.

.

Retire los cepillos desgastados.

.

Elimine el posible polvo con un chorro de aire comprimido.
Coloque los cepillos de carbén nuevos. Los cepillos de carbén
deben introducirse suavemente en los portacepillos.(imagen F).

Coloque las tapas de cepillos de carbén (4).

Después de cambiar los cepillos de carbon debe poner la
herramienta en marcha en vacio y esperar 1-2 minutos hasta
que los cepillos se ajusten al conmutador del motor. El cambio
de cepillos de carbon debe realizarse Gnicamente por personas
cualificadas que utilicen piezas originales.

Cualquier tipo de averia debe subsanarse en un punto de servicio
técnico autorizado por el fabricante.
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PARAMETROS TECNICOS
DATOS NOMINALES
Mezclador 58G783

Parametro técnico Valor
Voltaje 230V AC
Frecuencia 50 Hz
Potencia nominal 1250 W
Alcance de la velocidad de giro en vacio 400-800 min
Rosca del husillo M14
Clase de proteccion ]
Peso 5,6 kg
Ano de fabricacion 2019

58G783 significa tanto el tipo como la definicién de la maquina

INFORMACION SOBRE RUIDOS Y VIBRACIONES

Nivel de presion acustica Lp,=93 dB(A) K= 3 dB(A)

Nivel de potencia acustica Lw, =104 dB(A) K=3 dB(A)

Valor de aceleraciones a,=2,95m/s?K=1,5m/s?

Informacion sobre ruidos y vibraciones

El nivel de ruido emitido por el dispositivo se describe por: el nivel
de presién acustica Lp, y el nivel de potencia acUstica Lw, (donde K
es la incertidumbre de la medicién). Las vibraciones emitidas por el
dispositivo se describen por el valor de la aceleracion de la vibracion
a, (donde K es la incertidumbre de la medicién).

Los niveles de presion sonora Lp,, nivel de potencia acustica Lw,,
y el valor de aceleraciones de las vibraciones a, indicados en este
manual se han medido de acuerdo con EN 60745-1:2009+A11:2010.
El nivel de vibracion a, especificado puede usarse para comparar
dispositivos y para evaluar previamente la exposicion a la vibracion.

El nivel especificado de la vibracion es representativo de las
aplicaciones bésicas de la herramienta. Si el dispositivo se utiliza
para otras aplicaciones o con otros (tiles, el nivel de vibraciones
puede cambiar. Los niveles de vibraciones podran ser mas altos por
un mantenimiento insuficiente o demasiado poco frecuente. Las
razones anteriores pueden dar lugar a una mayor exposicion a las
vibraciones durante todo el periodo de trabajo.

Para estimar con precision la exposicion a las vibraciones, se
deben tener en cuenta los periodos en los que la herramienta
esta desconectada o cuando esta encendida pero no se utiliza
para trabajar. Después de estimar con detalle todos los factores, la
exposicion total a la vibracion puede ser mucho menor.

Para proteger al usuario de las vibraciones, se deben introducir
medidas de seguridad adicionales, como el mantenimiento ciclico
del dispositivo y los utiles, la proteccion adecuada de la temperatura
de las manos y la organizacion adecuada del trabajo.

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

Tos dispositivos electricos no se deben desechar junto con 105
residuos tradicionales, sino ser llevados para su reutilizacién a
las plantas de reciclaje especializadas. Podra recibir informacién
necesaria del vendedor del producto o de la administracién local
Equipo eléctrico y electrénico desgastado contiene sustancias no
neutras para el medio ambiente. Los equipos que no se sometan
al reciclaje suponen posible riesgo para el medio ambiente y para
las personas.

*Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Sociedad con responsabilidad limitada” Sociedad comanditaria con sede en Varsovia,
o/ Pograniczna 2/4 (a continuacién: “Grupa Topex") informa que todos los derechos de autor para el
contenido de las presentes instrucciones (a continuacion: “Instrucciones”), entre otros, para su texto,
fotografias incluidas, esquemas, imagenes, asi como su estructura son propiedad exclusiva de Grupa
Topexy esté sujeto a la proteccién legal de acuerdo con la ley el 4 de febrero de 1994 sobre el derecho
de autor y leyes similares (B.0. 2006 N°90 Posicion 631 con enmiendas posteriores). Se prohibe copiar,
tratar, publicar o modificar con fines comerciales de la totalidad o de partes de las Instrucciones sin el
permiso expreso de Grupa Topex por escrito. El no cumplimiento de esta prohibicin puede acarrear
la responsabilidad civily penal.

TRADUZIONE DELLE
ISTRUZIONI ORIGINALI

MISCELATORE
58G783

ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE L'ELETTROUTENSILE, LEGGERE
ATTENTAMENTE IL PRESENTE MANUALE, CHE DEVE ESSERE
CONSERVATO CON CURA PER UTILIZZI FUTURI.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

a)L'elettroutensile deve essere utilizzato con le impugnature
supplementari fornite a corredo. La perdita di controllo pud
provocare lesioni personali dell'operatore.

b)Durante l'esecuzione di lavori in cui l'utensile di lavoro
potrebbe venire a contatto con cavi elettrici nascosti o con il
proprio cavo di ali i ile deve essere
tenuto solo tramite le superfici isolate dell'impugnatura.
In caso di contatto con il cavo di alimentazione, la corrente puo
causare il trasferimento della tensione alle parti metalliche del
dispositivo con il conseguente pericolo di scosse elettriche.

) Evitare di toccare gli elementi in rotazione. Il contatto con
componenti dell'elettroutensile in rotazione, in particolare del suo
equipaggiamento, puo provocare lesioni.

d)Prima di riporre l'elettroutensile, attendere fino all'arresto
completo di quest'ultimo. L'utensile di lavoro puo bloccarsi e
causare un'inaspettata perdita di controllo dell'elettroutensile.

e)In caso di bloccaggio dell’'utensile di lavoro, spegnere
i di ile, bisogna essere preparati

I'elettr
all'azione di elevate coppie di reazione.
f)Non usare il miscelatore in ambienti con atmosfere
potenzialmente esplosive. Non miscelare solventi o sostanze
contenenti solventi con un punto d'infiammabilita inferiore a
210°C.g) Non avvolgere il cavo di alimentazione intorno a
Isi del miscel e.

dall'all.

1 i parte dell
g)1l miscelatore deve essere pre acceso e spent: d
I'agitatore & immerso nel serbatoio.
h)Assicurarsi che il contenitore utilizzato per la miscelazione sia
sempre correttamente immobilizzato.
i) Durante la miscelazi non éc
oggetti nel contenitore.

inserire mani o altri

ATTENZIONE! Il dispositivo non deve essere utilizzato per
condurre lavori all'aperto.

la progettazi sicura dell'elettroutensile,
l'utilizzo di sistemi di protezione e di misure di protezione
supplementari, sussiste sempre il rischio residuo di lesioni
durante il lavoro.

Legenda dei pittogrammi utilizzati:

| ®®s

1. Leggere il manuale d’uso, osservare le avvertenze e le istruzioni
di sicurezza ivi contenute!

2. Seconda classe diisolamento.

3. Utilizzare dispositivi di protezione individuale (occhiali di

sicurezza, dispositivi di protezione dell'udito, maschera

antipolvere).
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Indossare indumenti protettivi.
Proteggere il dispositivo contro |'umidita.
Tenere lontano dalla portata dei bambini.
Utilizzare scarpe protettive

CARATTERISTICHE ED APPLICAZIONI

Il miscelatore elettrico € un elettroutensile progettato per il
funzionamento continuo, destinato all'utilizzo nel settore edile
e in altri campi. La possibilita di utilizzare diversi utensili di lavoro
per la miscelazione, adatti alle diverse sostanze miscelate, consente
la miscelazione di cemento, intonaci, rivestimenti per pavimenti,
intonaci decorativi, vernici, intonaci ordinari, malte autolivellanti e
varie sostanze chimiche. La quantita di prodotto miscelato dipende
dalla sua composizione e dal tipo di utensile di lavoro utilizzato.

Scollegare il dispositivo prima di effettuare qualsiasi riparazione.@

®No WA

E vietato utilizzare I'elettroutensile in modo non conforme alla
destinazione d'uso dello stesso.

DESCRIZIONE DELLE PAGINE CONTENENTI ILLUSTRAZIONI

La numerazione che segue si riferisce agli elementi
dell'elettroutensile presentati nelle figure del presente manuale.

1. Alberino del miscelatore

Interruttore

Pulsante di blocco dell'interruttore

Coperchio delle spazzole in grafite

Manopola di regolazione della velocita

Stelo della frusta

Frusta di miscelazione

®

NowndswN

*Possono presentarsi differenze tra il disegno e il prodotto

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

NOTA

A AVVERTENZA
@ MONTAGGIO/REGOLAZIONE
@ INFORMAZIONE

EQUIPAGGIAMENTO E ACCESSORI
1. Stelo della frusta -1pz.
2. Frusta di miscelazione - 2 pz.
3. Chiave piatta -2pz.

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

INSTALLAZIONE DELLA FRUSTA MISCELAZIONE

Scollegare I'elettroutensile dall'alimentazione.

Il miscelatore & dotato di 2 fruste di miscelazione per differenti
utilizzi.
Frusta per materiali liquidi - destinata a soluzioni meno dense

come: vernici, intonaci al gesso, vernici strutturali.

Frusta per materiali solidi -destinata a soluzioni dense come:
malta per muratura, cemento, adesivi che come riempitivi utilizzano
sabbia, ghiaia e argilla espansa.

A seconda del tipo di soluzione miscelata, & necessario utilizzare la
frusta di miscelazione appropriata.

« Avvitare lo stelo della frusta di miscelazione (6) all'alberino del
miscelatore (1) (fig. A).

« Avvitare la frusta di miscelazione (7) allo stelo (6).

FUNZIONAMENTO / REGOLAZIONI
ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

La tensione di rete deve corrispondere al valore di tensione

@

A\

indicato sulla targhetta nominale del miscelatore.

Il miscelatore é dotato di un interruttore di blocco (3) che protegge
contro eventuali avviamenti accidentali.

Accensione:

« Premere il pulsante di blocco dell'interruttore (3) (fig. B).

« Premere il pulsante dell'interruttore (2).

Spegnimento:

« Rilasciare il pulsante dell'interruttore (2).

REGOLAZIONE DELLA VELOCITA

Sull'impugnatura del miscelatore e presente una manopola di
regolazione della velocita di rotazione (5) (fig. C). Lintervallo di
regolazione della velocita di rotazione éda 1 a 5.
FUNZIONAMENTO DEL MISCELATORE

Assicurarsi che la tensione di rete sia 230V AC.

Collegare I'elettroutensile alla rete elettrica.

.

Durante il funzionamento, mantenere sempre il miscelatore in
modo saldo (con entrambe le mani).

.

Il regolatore elettronico consente l'inizio e la conclusione della
miscelazione in modo lento, senza spruzzi.

Ruotando la manopola di regolazione della velocita di rotazione
(5) & possibile aumentare o diminuire la velocita dell'alberino.

UTILIZZO E MANUTENZIONE

Prima di intraprendere qualsiasi attivita legata all'installazione, la
regolazione, la riparazione o alla manutenzione, estrarre la spina
del cavo di alimentazione dalla presa di rete.

MANUTENZIONE E STOCCAGGIO

Si consiglia di pulire il dispositivo immediatamente dopo ogni
utilizzo.

Per la pulizia non deve essere utilizzata acqua o altri liquidi.

.

Non utilizzare solventi o detergenti, in quanto potrebbero
danneggiare gli elementi in plastica.

L'elettroutensile deve essere pulito con un panno asciutto o
mediante aria compressa a bassa pressione.

Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione, per evitare il
surriscaldamento del motore dell'elettroutensile.

.

In caso di eccessive scintille sul commutatore, far controllare le
condizioni delle spazzole in grafite del motore da una persona
qualificata.

L'elettroutensile deve essere conservato in un luogo asciutto, fuori
dalla portata dei bambini.

SOSTITUZIONE DELLE SPAZZOLE IN GRAFITE
Le spazzole in grafite del motore consumate (di lunghezza
feriore a 5 mm), bruciate o incrinate devono essere

mmediatamente sostituite. Entrambe le spazzole devono
essere sostituite allo stesso tempo.

Svitare il coperchio delle spazzole in grafite (4) (fig. E).

Estrarre le spazzole in grafite consumate.

Rimuovere |'eventuale polvere di grafite, tramite un soffio di aria
compressa.

Inserire le nuove spazzole in grafite. Le spazzole in grafite devono
entrare liberamente nel fermaspazzole (fig. F).

Rimontare il coperchio delle spazzole in grafite (4).

.

Dopo la sostituzione delle spazzole, avviare I'elettroutensile a
vuoto e attendere 1-2 minuti, affinché le spazzole si adattino al
commutatore del motore. La sostituzione delle spazzole in grafite
deve essere eseguita esclusivamente da personale qualificato,
utilizzando ricambi originali.

Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto autorizzato di
assistenza tecnica del produttore.
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PARAMETRI TECNICI

DATI NOMINALI

Miscelatore 58G783

PROTEZIONE DELL'AMBIENTE

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono essere
smaltite con i rifiuti domestici, ma consegnate a centri autorizzati
per il loro smaltimento. Informazioni su come smaltire il prodotto
possono essere reperite presso il rivenditore dell'utensile o le
autorita locali | rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
contengono sostanze inquinanti. Le apparecchiature non riciclate
costituiscono un rischio potenziale per I'ambiente e per la salute
umana

58G783 indica sia il tipo e che la denominazione del dispositivo

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Livello di pressione acustica: Lp,=93 dB(A) K= 3 dB(A)

Livello di potenza acustica: Lw, =104 dB(A) K=3 dB(A)

Accelerazione ponderata in | a =2,95m/s?K=1,5m/s?
frequenza delle vibrazioni:

Informazioni su rumore e vibrazioni.

Il livello del rumore emesso dal dispositivo e stato descritto
mediante: il livello di pressione acustica Lp, ed il livello di potenza
acustica Lw, (dove K indica l'incertezza di misura). Le vibrazioni
emesse dal dispositivo sono state descritte mediante il valore
dell'accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni a, (dove
Kindica l'incertezza di misura).

| dati riportati in questo manuale: livello di pressione sonora emessa
Lp, livello di potenza sonora Lw, e valore dell'accelerazione
ponderata in frequenza delle vibrazioni a,, sono stati misurati
conformemente alla norma EN 60745-1:2009+A11:2010. Il livello
delle vibrazioni a, riportato puo essere utilizzato per confrontare
i dispositivi e per la valutazione preliminare dell'esposizione alle
vibrazioni.

Il livello di vibrazioni specificato e rappresentativo solo per gli
impieghi base del dispositivo. Se il dispositivo viene utilizzato per
altre applicazioni o con altri utensili di lavoro, il livello delle vibrazioni
pud essere soggetto a cambiamenti. Un livello di vibrazioni piu
alto puo essere dovuto ad una manutenzione del dispositivo
insufficiente o effettuata troppo raramente. Le cause sopra descritte
possono aumentare I'esposizione alle vibrazioni durante l'intero
periodo di utilizzo.

Per stimare con precisione I'esposizione alle vibrazioni, tenere
in considerazione i periodi in cui il dispositivo & spento o in
cui questo & acceso ma non viene utilizzato. Dopo un'attenta
valutazione di tutti i fattori I'esposizione totale alle vibrazioni pud
risultare essere molto inferiore.

Per proteggere |'utente contro gli effetti delle vibrazioni, & necessario
introdurre ulteriori misure di sicurezza, come ad es.: manutenzione
ciclica del dispositivo e degli utensili di lavoro, mantenimento di una
temperatura adeguata delle mani e un'organizzazione appropriata
del lavoro.

*Cisi riserva il diritto di effettuare modifiche.

La, Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa con sede a Varsavia,
ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito:,, Grupa Topex”) informa che tutti i diritti d'autore sul contenuto
del presente manuale (detto di seguito: ,Manuale”), che riguardano, tra Ialtro, il testo, le fotografie,
gli schemi e i disegni contenuti e anche la sua c izi e alla
Grupa Topex sono protetti giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul diritto d‘autore
e diritti connessi (Gazz. UFf. polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con successive modifiche). La copia,
I'elaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo commerciale, sia dellintero Manuale che di singoli
suoi elementi, senza il consenso scritto della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano

Parametro Valore
Tensione di alimentazione 230V AC
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Potenza nominale 1250 W
Gamma di velocita senza carico 400-800 min™'
Filetto dell'alberino M14
Classe diisolamento Il
Peso 56kg responsabilita civile e penale.
Anno di produzione 2019
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VERTALING VAN DE ORIGINELE
HANDLEIDING VAN DE

MENGER
58G783

LET OP: VOORDAT MET GEBRUIK VAN HET ELEKTROGEREEDSCHAP
TE BEGINNEN, LEES AANDACHTIG DEZE GEBRUIKSAANWUIZING EN
BEWAAR HET VOOR LATERE RAADPLEGING.

GEDETAILLEERDE
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

a)Gebruik het gereedschap met de extra handvatten die
tezamen met het gereedschap worden geleverd. Het verlies
van controle kan lichamelijk letsel van de operator tot gevolg
hebben.

b)Indien bestaat er de kans dat het gereedschap verschuilde‘A
elektrische leidil of eigen leiding kan grijp het
alleen aan het geisoleerde handgrepen. Het contact van het
gereedschap met de kabel onder spanning kan de spanning aan
metalen elementen overdragen en elektrocutie van de operateur
als gevolg hebben.

c) Vermijd het aanraken van draaiende elementen. Het aanraken
van roterende delen van het elektrogereedschap, in het bijzonder
de toebehoren, kan lichaam letsels als gevolg hebben.

d)Voordat het elektrogereedschap neer te leggen, wacht
totdat deze tot stilstand is gekomen. Het elektrogereedschap
kan geblokkeerd raken en het verlies van de controle over het
elektrogereedschap veroorzaken.

e)Indien het elektrogereedschap geblokkeerd raakt, zet het
onmiddellijk uit, er kunnen hoge reactiemomenten voorkomen.

f)Het is verboden om de menger in een potentieel
explosmve atmosfeer te gebruiken. Het is verboden om

iddel noch met opl iddelen van de

ontbrandmgstemperatuur lager dan 210°C te mengen.

g)Het is verboden om de di k rond de b
de menger om te draaien.

h)Zet de menger altijd aan en uit als de mengstaaf in de tank
gedompeld is.

i) Verzeker u zich altijd of de mengtank op een juiste manier
bevestigd is.

j) Tijdens het mengen zet geen handen noch voorwerpen in de
tank.

bel k

van

9

LET OP! Het toestel is alleen voor binnengebruik bestemd.

Ondanks toepassing van veilige construche, gebru|k van
Velll id iddel en I d DE ( iddel
altijd bestaat er een klein risico van lichaamsletsels tijdens de
werkzaamheden.

Uitleg van de gebruikte pictogrammen

5

1. Lees de gebruiksaanwijzing, volg de waarschuwingen en
veiligheidsaanwijzingen op!

2. Tweede veiligheidsklasse.
Gebruik  persoonlijke  beschermingsmiddelen
gehoorbescherming, stofmasker).

4. Voordat met de reparatie te beginnen,
verbinding met de netwerkspanning.

(oog- en

onderbreek de

5. Gebruik beschermende kleding.

6. Bescherm het toestel tegen vocht.

7. Laatkinderen niet in de buurt van het gereedschap komen.
8. Gebruik veiligheidsschoenen.

OPBOUW EN TOEPASSING

Accumenger is een elektrogereedschap bestemd voor continue
werk, toegepast zowel in de bouw als op andere gebieden. Dankzij
uitwisselbare werkstukken voor het mengen - afhankelijk van
soort gemengd stof, kan er cement, gips, vloermortel, edelpleister,
verf, gewone pleister, zelfnivellerende mortel en verschillende
chemische stoffen gemengd worden. De hoeveelheid van per een
keer gemengd product is van de samenstelling ervan en soort
werkstuk afhankelijk.

Gebruik het elektrogereedschap alleen in overeenstemming met
het beoogde doel.

BESCHRIJVING VAN GRAFISCHE PAGINA'S

De onderstaande nummering heeft betrekking op de elementen
van het toestel weergegeven op de grafische pagina's van deze
gebruiksaanwijzing:

1. Mengspindel

Hoofdschakelaar

Blokkadeknop van de hoofdschakelaar

Deksel van de koolborstels

Draaiknop van het toerental

Spil van de menger

Menger

A NSO WM AWy

Er kunnen verschillen tussen de afbeelding en het product optreden.

OMSCHRIJVING VAN DE GEBRUIKTE GRAFISCHE TEKENS

WAARSCHUWING

MONTAGE/INSTELLINGEN

©)
I\
)

UITRUSTING EN ACCESSOIRES

1. Spilvande menger -1st.

2. Menger -2st.

3. Vlakke sleutel -2t
WERKVOORBEREIDING

MONTAGE VAN DE MENGER

Onderbreek de verbinding van het elektrogereedschap met de
voedingsbron.

De menger is van 2 mengstaven voor verschillende toepassingen

voorzien.

Persend - bestemd voor dunne oplossingen, zoals: verf, gipspleister,
structurele verf.

Optrekkend - bestemd voor dikke oplossingen zoals: metselmortel,
beton, lijm die zand, grind, zwelklei als invulling bevatten.
Afhankelijk van soort oplossing dient de juiste mengstaaf gebruikt
te worden.

« Draai de spil van de menger (6) in de mengspindel (1) (afb. A).

« Draai de mengstaaf (7) in de spil (6).

!
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WERK /INSTELLINGEN

AAN-/UITZETTEN

De spanning van het netwerk moet met de spanning aangegeven
op het typeplaatje van de menger overeenkomen.

De menger is van een blokkadeknop van de hoofdschakelaar (3)
voorzien die tegen het toevallig aanzetten beschermt.

Aanzetten:

« Druk op de blokkadeknop van de hoofdschakelaar (3) (afb. B).

« Druk op de hoofdschakelaar (2).

Uitzetten:

« Maak de hoofdschakelaar (2) los.

INSTELLEN VAN HET TOERENTAL

Op het handvat van de menger bevindt zich de draaiknop van
het instellen van het toerental (5) (afb. C). Het instelbereik van de
snelheid bedraagt 1 tot 5.

BEDIENING VAN DE MENGER

Verzeker je zich of de spanning 230 V AC bedraagt.

Sluit het elektrogereedschap op de stroomnetwerk aan.

Tijdens het werk houd de menger altijd goed vast (met beide
handen).

Elektronisch regelaar toelaat om met het mengen spatloos te
beginnen en afronden.

Door de draaiknop van het toerental (5) te draaien, kan het
toerental van de mengspindel verhoogd of verlaagd worden.

BEDIENING EN ONDERHOUD

Voordat met enige installatie, regel-, reparatie- of
bedieningswerkzaamheden te beginnen, trek de stekker uit het
stopcontact uit.

ONDERHOUD EN OPSLAG

Het is aangeraden om het toestel direct na elk gebruik te reinigen.
Gebruik geen water of andere vloeistoffen voor reiniging.
Gebruik geen reinigingsmiddelen noch oplosmiddelen zodat de
kunststof onderdelen niet beschadigd raken.

Het toestel dient met gebruik van een droog doekje of zacht
perslucht gereinigd te worden.

Reinig regelmatig de ventilatieopeningen in de behuizing van de
motor, zodat het toestel niet oververhit raakt.

Bij te grote vonkproductie op de commutator dient de controle
van de staat van de koolborstels door een vakbekwame
medewerker uitgevoerd te worden.

Bewaar het toestel altijd op een droge plek en buiten bereik van
kinderen.

UITWISSELING VAN KOOLBORSTELS
Versleten (korter dan 5 mm), afgebrande of gebarsten
koolborstels van de motor di iddellijk uitg Id te

worden. Altijd dienen er beide borstels tegelijk uitgewisseld te
worden.

Draai de deksels van de koolborstels (4) los (afb. E).
Neem de versleten koolborstels weg.
Verwijder het eventuele stof met gebruik van zacht druklucht.

Plaats nieuwe koolborstels. Koolborstels dienen makkelijk in de
houders inschuiven (afb. F).
Monteer de deksels van de koolborstels (4).

Na uitvoering van de uitwisseling van de koolborstels dient
het toestel door ong. 1-2 min. zonder belasting gedraaid te
worden zodat de koolborstels zich aan de cummutator van de
motor aanpassen. De uitwisseling van de koolborstels dient
door een vakbekwame persoon en met gebruik van originele
vervangonderdelen uitgevoerd te worden.

Allerlei soorten van stoornissen dienen door een geautoriseerde
servicedienst van de producent verwijderd te worden.

GRA\PHITE

TECHNISCHE PARAMETERS
TYPEPLAATIJE
Menger 58G783

Parameter Waarde
Voedingsspanning 230V AC
Frequentie 50 Hz
Nominale kracht 1250 W
Bereik van het toerental zonder belasting 400-800 min™!

Schroefdraad van de spindel M14
Veiligheidsklasse I

5,6 kg
2019

Massa

Bouwjaar

58G783 houdt het type alsook de bepaling van de machine in.

GEGEVENS BETREFFENDE LAWAAI EN TRILLINGEN

Akoestische druk niveau: Lp,=93 dB(A) K= 3 dB(A)

Akoestische kracht niveau: Lw, =104 dB(A) K=3 dB(A)

Waarde van de versnelling: a,=2,95m/s’K=1,5m/s?

Informatie betreffende lawaai en trillingen

Het niveau van het door het toestel geémitteerde lawaai wordt door
het akoestische druk niveau Lp, en akoestische kracht niveau Lw,
uitgedrukt (waar K do meetonzekerheid aangeeft). Het niveau van
het door het toestel geémitteerde lawaai wordt door de waarde van
de trillingen versnelling a, uitgedrukt (waar K do meetonzekerheid
aangeeft).

Het in deze gebruiksaanwijzing aangegeven akoestische druk
niveau Lp,, akoestische kracht niveau Lw, en de waarde van
trillingen versnelling a, werden conform EN 60745-1:2009+A11:2010
gemeten. Het aangegeven niveau van trillingen a_ kan voor de
voorlopige beoordeling van de blootstelling aan trillingen gebruikt
worden.

Het aangegeven niveau van trillingen is kenmerkend alleen voor
de basis toepassingsgebieden van het toestel. Bij toepassing
voor andere doeleinden of met andere werktuigen kan het
trillingenniveau veranderen. Gebrekkig of niet regelmatig
onderhoud kunnen eveneens de blootstelling aan trillingen tijdens
het werk verhogen. De bovenstaande omstandigheden kunnen de
blootstelling aan trillingen tijdens het werk verhogen.

Om de blootstelling aan trillingen goed te schatten, neem de
periodes van het uitzetten van het toestel of de periodes van het
aanzetten zonder gebruik in acht. Na uitgebreide schatting van
alle factoren kan de totale blootstelling aan trillingen aanzienlijk
lager zijn.

Voer de extra veiligheidsmaatregelen in om de gebruiker tegen
de risico’s van trillingen te beschermen, zoals: onderhoud van
het elektrogereedschap en werktuigen, verzekering van de juiste
temperatuur van de handen, juiste organisatie van het werk.

MILIEUBESCHERMING

De elektrisch aangedreven producten mogen niet met het
huishoudelijk afval worden afgevoerd, maar moeten voor het
hergebruik in aangepaste faciliteiten worden gebracht. Nodige
informatie kunt u bij de verkoper of plaatselijke autoriteiten
verkrijgen. De afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur bevat stoffen gevaarljk voor het milieu. De
apparatuur die niet aan recycling wordt onderworpen, vormt
een potentiéle bedreiging voor het milieu en de menselijke

*Wijzigingen voorbehouden.
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Topex Groep Vi [Grupa Topex Spolka z ograniczona

met beperkte

ia)" C [Spoika met zetel te Warszawa, ul.
Pograniczna 2/4 (verder: Topex Groep") deelt u mede, dat alle auteursrechten op de inhoud van deze
(verder: ), waaronder de tekst, geplaatste foto's, schema’s,

tekeningen, alsook de opbouw aan Topex Groep behoren en worden op basis van de Wet van 4
februari 1994 inzake auteursrechten en aanverwante rechten (Stb. 2006, Nr. 90, Pos. 631 met latere
aanpassingen) beschermd. Kopiéren, bewerken, publiceren en modificeren voor handelsdoeleinden
van deze Gebruiksaanwijzing alsook enkele delen ervan zonder schriftelijke toestem

TRADUCTION DE LA NOTICE
ORIGINALE DU

MELANGEUR
58G783

MISE EN GARDE : AVANT DE PROCEDER A UTILISER L'OUTIL
ELECTRIQUE, IL FAUT LIRE ATTENTIVEMENT LA NOTICE D'EMPLOI ET
LA CONSERVER POUR UNE UTILISATION ULTERIEURE.

REGLES DE SECURITE DETAILLEES

a)L'outil doit étre utilisé avec des poignées supplémentaires
livrées avec l'outil. La perte de contréle peut entrainer des
lésions personnelles de I'utilisateur.

b)Lors de I'exécution de travaux au cours desquels I'outil de
travail pourrait toucher aux cables électriques dissimulés ou
a son propre cable électrique d'alimentation, il doit étre tenu
uniquement par les surfaces isolées de la poignée. Le contact
avec le cable électrique d'alimentation peut provoquer le passage
de la tension aux piéces métalliques de I'outil électrique ce qui
pourrait entrainer une électrocution.

c) Il faut éviter de toucher aux piéces en rotation. Toucher les
piéces en rotation de l'outil, en particulier les accessoires, peut
entrainer des blessures.

d)Avant de remettre un outil électrique a sa place, il faut
attendre a ce qu'il s'arréte. Un outil peut se bloquer et entrainer
une perte de controle de 'outil électrique.

e)Si un outil électrique se bloque, il faut immédiatement l'arréter
et étre prét a des moments critiques de réaction.

f) Il n'est pas permis de se servir de l'agitateur en milieu a
at phére potentiell pl Il n'est pas permis de
mélanger des diluants ou des substances comprenant des

diluants a température d'allumage inférieure a 210°C.

g)ll n'est pas permis d' uler le cable d'ali ion autour
des éléments du corps de I'agitateur.
h)L'agi doit étre toujours mis en marche et arrété quand

I'agitateur estimmergé dans le réservoir.

i) Il faut toujours s'assurer que le réservoir a mélanger est
correctement immobilisé.

j) Lors d'exécuter l'opération de mélanger, il n'est pas permis de
mettre les mains ni aucun objet quelconque dans le réservoir.

REMARQUE ! Le matériel sert au travail a l'intérieur des locaux.

Malgré l'application d'une construction sire de par la
conception, l'application des moyens de prévention et des
moyens de protection lé ires, il existe jours un
risque résiduel de lésions lors du travail.

Explication des symboles utilisés

5 6 7 8

1. Lire la notice d'emploi, respecter les avertissements, les
consignes de sécurité y contenus !
2. Deuxiéme classe de protection
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Utiliser les équipements de protection individuelle (lunettes de
protection, protecteurs d'ouie, masques anti-poussiéres).
Débranchez I'appareil avant la réparation.

Portez des vétements de protection.

Protégez le mélangeur contre I'humidité.

Ne pas laisser a la portée des enfants.

Portez des chaussures de protection.

COMPOSITION ET UTILISATION

Le mélangeur est un outil électrique destiné au travail continu,
exécuté aussi bien dans la construction que dans d'autres
professions. La possibilité d'utiliser différents outils pour mélanger,
adaptés a différentes substances mélangées, permet de mélanger
le ciment, le platre, les revétements de plancher, les enduits fins,
les peintures, les mortiers, les enduits autonivellants et différents
produits chimiques. La quantité de produit mélangé en une seule
fois dépend de sa composition et du type d'outil de travail utilisé.

®No W

Il n'est pas permis d'utiliser des outils électriques d'une maniére
non conforme a leur destination.

DESCRIPTION DES PAGES GRAPHIQUES

La numérotation ci-dessous se référe aux éléments de l'appareil
présentés aux pages graphiques de la présente notice.

1. Mandrin de mélangeur

Interrupteur

Bouton de verrouillage d'interrupteur

Couvercle de balai a charbon

Sélecteur rotatif de réglage de la vitesse de rotation

Tige de mélangeur

Agitateur

NownhswN

* Des différences entre la figure et le produit peuvent se présenter.

DESCRIPTION DES SYMBOLES GRAPHIQUES UTILISES

ATTENTION

A AVERTISSEMENT
@ MONTAGE/REGLAGES
@ INFORMATION

EQUIPEMENT ET ACCESSOIRES

1. Tige d'agitateur - 1 piece
2. Agitateur - 2 pieces
3. Cléafourche - 2 pieces

PREPARATION AU TRAVAIL

MONTAGE D’AGITATEUR

Déconnecter le mélangeur de la source d'alimentation.

Le mélangeur est équipé en 2 agitateurs a destinations différentes :
de refoulement - destinés aux solutions non denses, telles :
peintures, enduits platres, peintures structurées ;

de remontée - destinés aux solutions non denses, telles : mortiers
de maconnerie, bétons, colles, contenant sable, gravier, argile
expansée.

En fonction de la solution utilisée, un agitateur approprié doit étre
utilisé.

« Visser la tige d'agitateur (6) dans le mandrin de mélangeur (1)

(fig. A).

« Visser l'agitateur (7) dans la tige (6).

A\
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TRAVAIL / REGLAGE

MISE EN MARCHE / MISE EN ARRET

La tension du secteur doit correspondre a la valeur de la tension
citée sur la plaque signalétique du mélangeur.

Le mélangeur est équipé en touche de verrouillage d'interrupteur
(3), protégeant contre un démarrage accidentel.

Mise en marche:

« Enfoncer la touche de verrouillage d'interrupteur (3) (fig. B).

« Appuyer sur le bouton d'interrupteur (2).

Mise en arrét :

« Libérer la pression sur le bouton d'interrupteur (2).

REGLAGE DE VITESSE DE ROTATION

Sur le boitier du mélangeur, il y a un sélecteur rotatif de réglage de
la vitesse de rotation (5) (fig. €). Létendue de réglage de vitesses
s'élevede 1a5.

CONDUVUITE DE MELANGEUR

S'assurer que la tension du réseau s'éléve a 230V CA.

Connecter l'outil électrique au secteur d'alimentation.

.

Lors de travail, il faut toujours tenir |'agitateur d'une maniére sare
(avec les deux mains).

Le régulateur électronique permet un démarrage et une fin du
travail lents et sans éclaboussures.

.

La rotation du sélecteur rotatif de réglage de vitesse (5) permet
d’augmenter ou diminuer la vitesse de rotation du mandrin.

MANIPULATION ET ENTRETIEN

Avant toute opération d'installation, de réglage, de réparation
ou de manipulation, il faut retirer la fiche du cable de la prise du
secteur.

ENTRETIEN ET CONSERVATION

Il estrecommandé de nettoyer le matériel aprés chaque utilisation.

.

Pour son nettoyage, ni l'eau ni d'autres liquides ne peuvent étre
utilisés.

Ne jamais utiliser de produits de nettoyage ni de solvants pour ne
pas abimer les pieces qui sont fabriquées en matieres plastiques.

Le matériel doit étre essuyé avec un chiffon propre ou purgé a l'air
comprimé a basse pression.

Il faut nettoyer systématiquement les trous de ventilation pour
éviter une surchauffe du moteur.

En cas de présence d'étincellement excessif sur le collecteur,
confier la vérification de I'état des balais de charbon du moteur &
une personne habilitée.

.

Le mélangeur doit étre toujours conservé en endroit sec, hors de
portée des enfants.

REMPLACEMENT DE BALAIS CHARBON

Les balais charbon du moteur usés (mfeneurs a 5 mm),
grillés ou fissurés d étre i édi t remplacés. Le

remplacement de balais charbon nécessite I'échange des deux
balais charbon a la fois.

Desserrer les couvercles de balais charbon (4) (fig. E)
Sortir les balais charbon usés.

Eliminer une éventuelle poussiere de charbon avec de l'air
comprimé.

Insérer les balais charbon neufs. Les balais charbon doivent entrer
librement dans les porte-balais (fig. F).

Monter les couvercles de balais charbon (4).

Aprés avoir terminé le remplacement de balais charbon, il faut
mettre en marche le mélangeur a vide et attendre 1-2 minutes
jusqu'a ce que les balais s'adaptent au collecteur de moteur.
L'opération de remplacement de balais charbons ne doit étre
confiée qu'a un professionnel qualifié et des piéces d'origine
doivent étre utilisées a cet effet.
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Toutes les pannes doivent étre réparées par le service aprés-vente
agréé du constructeur.

PARAMETRES TECHNIQUES

DONNEES SIGNALETIQUES
Mélangeur 58G783

Paramétre Valeur
Tension d'alimentation 230V AC
Fréquence d'alimentation 50 Hz
Puissance d'alimentation. 1250 W
Plage de vitesse de rotation sans charge 400-800 min™
Filetage du mandrin M14
Classe de protection Il
Masse 5,6 kg
Année de fabrication 2019

58G783 signifie a la fois le type et la désignation de la machine.

DONNEES CONCERNANT LE BRUIT ET LES VIBRATIONS

Niveau de pression acoustique

Lp,=93 dB(A) K= 3 dB(A)

Niveau de puissance acoustique

Lw, =104 dB(A) K= 3 dB(A)

Valeur d'accélération

a, =2,95m/s?K=1,5m/s?

Informations relatives bruit séjour et a la vibration

Le niveau de bruit émis par le dispositif est décrit par : le niveau de
pression l'incertitude de mesurage). Les vibrations émises par le
dispositif sont décrites par la valeur d'accélération de vibrations ah
(ot K signifie l'incertitude de mesurage).

Le niveau de pression acoustique Lp,, le niveau de pression
acoustique Lp, émis, le niveau de puissance acoustique Lw,, ainsi
que la valeur d’accélération de vibrations a,, cités dans la présente
notice, ont été mesurés conformément a la norme EN 60745. Le
niveau de vibrations a, cité peut étre utilisé a la comparaison de
dispositifs et a une estimation initiale d'exposition aux vibrations.

Le niveau de vibrations cité est représentatif uniquement des
applications de base du dispositif. Lorsque le dispositif est utilisé
a d'autres types d'application ou en conjugaison avec d‘autres
outils de travail, le niveau de vibrations peut subir des variations.
Un niveau plus élevé de vibrations peut étre dd a un entretien trés
rare ou insuffisant de l'outil. Les causes citées ci-avant peuvent
provoquer l'augmentation de I'exposition aux vibrations pendant
toute la période du travail.

Pour évaluer avec précision l'exposition aux vibrations, il faut
tenir compte des périodes ou le dispositif est arrété et ou il est
en marche, mais il n'est pas utilisé pour travailler. Aprés une
évaluation de tous les facteurs intervenants, l'exposition totale
aux vibrations peut s'avérer étre inférieure.

En vue de protéger l'utilisateur contre les effets de vibrations,
d’autres mesures de sécurité supplémentaires doivent étre mises en
place telles que : entretien cyclique du dispositif et d'autres outils de
travail, maintien d’une température adaptée et une organisation du
travail appropriée.

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

Les appareils électriques usagés ne doivent pas étre jetés
avec les ordures ménageres, mais apportés dans un point de
collecte sélective pour le recyclage. Contactez les autorités
locales ou votre revendeur pour des conseils en matiére
de recyclage. Le matériel électrique et électronique usagé
contient des nocives pour i e
matériel non recyclé constitue une menace potentielle pour
Fenvironnement et la santé humaine.

*Sujet a changement sans préavis.

«Grupa Topex Spélka z ialnoscia » Spolka domicilié & Varsovie,
ul. Pograniczna 2/4 (ci-aprés dénommé : « Grupa Topex ») informe que tous les droits d‘auteur sur
le contenu de cette notice (ci-aprés dénommée : « Notice »), y compris notamment les textes, les
photographies, les schémas, les figures, ainsi que la mise en page, appartiennent uniquement a Grupa
Topex et font objet d'une protection juridique conformément a la loi du 4 février 1994 sur le droit
drauteur et les droits voisins (J. 0. 2006 n° 90 pos. 631, telle que modifiée). La copie, le traitement, la

les a des fins de I'ensemble ou d'une partie de la présente
Notice sans l'autorisation écrite de Grupa Topex sont strictement interdits et peuvent engager la
responsabilité civile et juridique.
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